Thw Thir Nhat ciia Phao-16 giri
Ngwoi CO-rinh-to
(1 C6-rinh-td)

Muc-dich: Dé nhin-biét cac van-dé trong Hoi-thanh
CoO-rinh-td, dé-nghi cac gidi-phép, va day-dé céc
tin-nhan céach séng Vi Co-rit-td trong mgt x&-hoi
doi-bai.

Nguwoi viét: Phao-10
Viét cho: Hgi-thanh tai CO-rinh-td

Lc viét: Khodng 55 SC (Sau Co-rit-td Giang-sinh),
gan cuoi 3 nam muc-vu cua Phao-lc“) tai E-phé-sd
trong hanh-trinh truyén-giao lan thit ba cia dng.

Boi-canh: CO-rinh-td 1a mér thanh-phé qudc-té, mét
hdi-cang va mét trung-tdm thuong-mai chinh—mdt
thanh-phd quan-trong nhdt trong ving A-chai. N6
ciing ddy-day hinh-twong va doi-bai Vo dao-dirc.
Hoi-thanh gom phan I6n 1 nhitng nguwoi khdng phai
dan Giu-da. Phao-16 da thanh-lgp hgi-thanh nay
trong cudc hanh-trinh truyén-giao lan thi hai cia
ong.

Cau goc: “Bay gio toi co-xiiy anh em, hdi anh em,
boi danh cua Chia Gié-xu Co-rit-td chung ta, rang
tat ca anh em ndi ciing mot didu, va ching c6 cac sy
chia ré gitta anh em, nhung anh em hdy dugc lam
tron ven trong cung mot tam-tri va trong cung mot
suy xét.” (1.10)

Nhan-vdr chinh: Phao-16, Ti-m6-thé, cac phan-tir
thugc gia-dinh Co-16-€

Cac dja-diém chinh: Cac ché nhém tho-phwong
trong Co-rinh-td

Dic-diém: Thu viét mét céch thang-thdn va manh-
bao

Y chinh: Trén dam cd, da con cac-ké doi thanh mau
xanh. Trén mdr dat, n6 déi thanh mau nau. Thi-vdz
thay-doi dé hop Véi canh-trang xung-quanh. Nhiéu
sinh-vdt pha-trgn vao trong thién-nhién véi cdc mau
hoa-trang Diic Chiia TROT ban cho dé gitp cho viée
song con. Ay 1a 1& ne-nhién dé hop véi canh-trang
xung-quanh. Nhung cac nguoi theo Co-rit-t6 1a
nhitng nguroi duoc tan-tqo, sinh tir trén cao va thay-
d6i tir bén trong, véi cac gia-tri va nhitng cach song
dsi-ldp thé-gian va khong hoa-hop véi 16i song ciia
thé-gian. Tin-nhan chan-thdr khong hoa-hop duoc
véi nguoi thé-gian.

Céac Co-rit-nhan tai Co-rinh-td da dang vdt-lon voi
canh-trang xung-quanh. Bi bao-vay boi su doi-bai
V& Mol t6i-16i, ho bi &p-luc dé thich-nghi. Ho biét
minh duwoc tw-do trong Co-rit-t0, nhung t-do nay
nghia 1& gi? Ho phdi nghi nhi thé nao vé hinh-
twong Va tinh-duc. Ho phdi iing Xir nhu thé nao vé

hén-nhéan, phu-niz trong 4gi-thanh, va cac an-tir cia
Dirc Thanh-Linh? Hgi-thanh dang bi pha-hoai
ngam-ngam vi vo-luan va sw du-tri thuée linh. Biic-
tin ko bj thir-thach trong sw khdc-nghiét ciia nhitng
nguwoi CO-rinh-td vo-luén, va c6 nguwoi trong ho bi
thét-bai trong cudc thi-thach.

Phao-16 nghe vé cac sir viéc trén va viét thu nay dé
thao-lugn cac vdn-dé dy, chita lanh si chia ré, va
tra loi cac cau héi ciia ho. Phao-16 dirong-dau véi
ho vé cac thit t4i-16i, cac hanh-déng can sira doi, va
sy giao-pho cua ho cho Co-rit-t0.

Sau phan dan-nhdp ngdn (1.1-1.9), Phao-16 ric-
khdc n6i dén vin-dé hiép mét (1.10-4.21). Ong nhdn
manh thong-diép tin-lanh gian-di va ro-rang ma rat
ca tin-nhan phdi quay-quan hop véi nhau; 6ng gidi-
thich dia-vi cua nhitng ngwoi lanh-dao hgi-thanh;
ong thuc-giuc ho phai trucng-thanh bang dire-tin
cua ho.

Phao-16 dwong-dau véi su logn-luan ciia vai phan-
tir trong hgi-thanh va su ki¢n-cdo giira cac Co-rit-
nhan (5.1-6.8). Ong bdo ho phdi_thi-hanh ky-lugt
héi-thanh va nr gidi-quyét van-dé véi nhau trong
hgi-thdnh. Phao-16 cuc-luc 1&n &n tdi tinh-duc (6.9-
6.20). Ké o, Phao-16 tra loi vai cAu hoi ma nguoi
Co-rinh-td da hoi. Boi vi té-trang mai-dam va vo-
luan lan tran, cac hén-nhan fai Cé-rinh-td bi lung-
lac, cac Co-rit-nhan khéng biér cach phdn-img
chdc-chdn. Phao-16 cho ho gidi-phép thiét-thuc
(7.1-7.40).

Vé vin-dé do an cing hinh-tirong, Phao-16 khuyén
ching ta phadi hoan-toan giao-phd cho Co-rit-t6 va
nhay cam vdi c&c tin-nhan khac (8.1-11.2).

Phao-16 néi tiép vé su tho-phuong, dia-vi ciia phu-
nit, va cac an-tir thuge linh (11.3-14.39). Xen giita
doan nay | su dién-ta tuyét-diéu cia 6ng vé an-tir
Vi-dai nhdt 1a tinh yéu-thirong (doan 13). Pogn
Phao-16 két-lugn véi doan thao-ludn vé sw song lai
(15.1-15.58), vai tu-twcng cudi cung, loi chao tham,
va chic phuée (16.1-16.24).

Thu nay kéu goi tét ca Co-rit-nhan can-thgn ché
hoa-dong véi thé-gian. Chlng ta song dat trong-tam
noi Co-rit-t6, khong cho trach dwoc, thuong-yéu
nhau.



1 Co-rinh-t6 1.1-1.12

A. PHAO-LO CHI R4 CAC VAN-PE CUA
HOI-THANH (1.1-6.20)

Loi chao-tham va mo-dau birc ther (1.1-1.3)

1 1Phao-16, dugc goi lam mét sir-dd cia Gié-xu
Co-rit-td boi y-mubn cua Pirc Chiia TROI, va
Sét-then anh em cua chiing ta,

2Giri dén hoi-thanh cua Pire Chiia TROT tai
Co-rinh-td, dén nhitng ngudi di dugc thanh hoa
trong Co-rit-t6 Gié-xu, nhiing thanh-dd boi su
kéu goi, voi moi ngudi cau-khan danh cua Chia
Gié-xu Co-rit-td cia ching ta & moi noi, Chla
cua ho va ctia chung t6i:

3Nguyén xin an-dién cho anh em va binh-an tur
Ditc Chiia TROI Cha cta ching ta va Chla
Gie-xu Co-rit-to.

1. Sw chia-ré trong hgi-thanh (1.4-4.21)

Phao-16 ta on Pirc Chita TROI (1.4-1.9)

AT6i ludn ludn ta-on Pire Chua TROI cua toi
vé anh em, Vi an-dién cta Pirc Chua TROI da
duoc ban cho anh em trong Co-rit-td Gié-xu,
Srang trong moi su anh em da duoc lam phong-
pha trong Ngai, trong moi 161 ndi va moi sy
hiéu-biét, 6ngay ca nhu chiang-cé vé Co-rit-td
dd dugc 1am vimg chic trong anh em, 7dé anh
em khong thiéu bit cr mot an-tir ndo, ham-ho
cho doi sy hién ra cua Chia Gié-xu Co-rit-td
ctia ching ta, 81a Pang ciing s& lam viing chic
anh em cho dén cubi cung, khdng thé trach
dugc trong ngay cua Chia Gié-xu Co-rit-td cua
ching ta. 9Pic Chaa TROI thi thanh-tin, qua
Ngai anh em da dugc goi vao trong sy théng-
giao v&i Con Trai cua Ngai, Gié-xu Co-rit-td
Chda cua ching ta.

Phao-16 khan-cau si hda-thugn (1.10-1.17)
10Bay gio ti c6-xUy anh em, h&i anh em, boi
danh ctua Chla Gié-xu Co-rit-td cua ching ta,
rang tat ca anh em ndi cing mot diéu, va chang
€O céc sy chia ré gitra anh em, nhung anh em
hdy duogc lam tron ven trong cung mot tam-tri
va trong cing mot suy xét. 11Vi toi da duoc
cho biét vé& anh em, hdi anh em cua toi, boi
nguwoi cua Co-16-8, rang c6 cac su cii va giita
anh em. 12Bay gio t6i muén néi didu nay, rang
mdi nguoi trong anh em néi: “Toi thudc vé
Phao-16,” va “T6i thuoc vé A-bo-16,” va “Toi
thudc vé Sé-pha,” va “Toi thudc vé Co-rit-t0.”

1 Corinthians 1.1-1.12

A. PAUL ADDRESSES CHURCH PRO-
BLEMS (1.1-6.20)

Greeting and opening letter (1.1-1.3)

1 1paul, called as an apostle of Jesus Christ by
the will of God, and Sosthenes our brother,

2To the church of God which is at Corinth, to
those who have been sanctified in Christ Jesus,
saints by calling, with all who in every place
call on the name of our Lord Jesus Christ, their
Lord and ours:

3Grace to you and peace from God our Father
and the Lord Jesus Christ.

1. Division in the church (1.4-4.21)

Paul thanks God (1.4-1.9)

4] thank my God always concerning you, for
the grace of God which was given you in Christ

Jesus, Sthat in everything you were enriched in
Him, in all speech and all knowledge, Beven as
the testimony concerning Christ was confirmed
in you, 7so that you are not lacking in any gift,
awaiting eagerly the revelation of our Lord
Jesus Christ, 8who shall also confirm you to the
end, blameless in the day of our Lord Jesus
Christ. 9God is faithful, through whom you
were called into fellowship with His Son, Jesus
Christ our Lord.

Paul appeals for harmony (1.10-1.17)

10Now | exhort you, brethren, by the name of
our Lord Jesus Christ, that you all speak the
same thing, and there be no divisions among
you, but you be made complete in the same
mind and in the same judgment. 11For I have
been informed concerning you, my brethren, by
Chloe’s people, that there are quarrels among
you. 12Now | mean this, that each one of you is
saying, “I am of Paul,” and “I of Apollos,” and
“I of Cephas,” and “I of Christ.”



1 Corinthians 1.13-1.23

13Has Christ been divided? Paul was not
crucified for you, was he? Or were you baptized
in the name of Paul? 14| thank God that |
baptized none of you except Crispus and Gaius,

15that no man should say you were baptized in

my name. 16Now | did baptize also the
household of Stephanas; beyond that, | do not
know whether | baptized any other. 17For
Christ did not send me to baptize, but to preach
the gospel, not in wisdom of speech, that the
cross of Christ should not be made void.

Christ brings us life from God (1.18-1.31)
18For the word of the cross is foolishness to
those who are perishing, but to us who are
being saved it is the power of God. 19For it is
written,

“I WILL DESTROY THE WISDOM OF THE WISE,
AND THE CLEVERNESS OF THE CLEVER | WILL
SET ASIDE.”

20Where is the wise man? Where is the scribe?
Where is the debater of this age? Has not God
made foolish the wisdom of the world? 21For
since in the wisdom of God the world through
its wisdom did not come to know God, God was
well-pleased through the foolishness of the
preaching to save those who believe. 22For
indeed Jews ask for signs and Greeks search for
wisdom; 23put we preach Christ crucified, to
Jews a stumbling block and to Greeks
foolishness,

1 C6-rinh-t6 1.13-1.23

13C6 phai Co-rit-td da bi chia ra? Phao-16 da
chang bi dong dinh trén thap-ty-gia vi anh em,
c6 chang? Hay anh em da dugc bap-tem nhén
danh Phao-16? 14T6i cam-ta Pirc Chlia TROI
rang t6i dd chang bap-tem mot ngudi nao trong
anh em ngoai trir Co-rit-bu va Gai-Ut, 154é
khong ai dugc noéi anh em da dugc bap-tem
nhan danh toi. 16B4y gid toi cling da bap-tem
gia-hd ciua Sé-pha-na; qua diéu do, toi khong
biét minh d bap-tem mot ngudi nao khéc. 17Vi
Co-rit-td da chang sai toi di dé bap-tem, song
dé thuyét-giang tin-lanh, khong bang su khon-
ngoan cua 10i néi, dé thap-ty-gia cia Co-rit-td
khong bi 1am trdng.

Co-rit-16 dem cho ching ta sw song tir Pirc
Chiia TROI (1.18-1.31)

18vi 101 vé thap-tu-gia 1a su dai-dot dbi véi
nhimng ké dang diét vong, nhung ddi v4i chiing
ta, nhimg ké duoc ciru, 1a quyén-ning ctia Pirc
Chua TROL 19Vi dugce viét:

“TA SE TRIET PHA SU KHON-NGOAN CUA KE
KHON-NGOAN 7 5
VA S(I)I LANH-LGI CUA KE LANH-LOI TA SE DEP
99(1
PL

20pau 1a nguoi khon-ngoan™? Pau 1a thiy
thdng-gido? DAau la tranh-luan-gia cua thoi-dai
nay? Ha Pirc Chia TROI di chang lam sy
khoén-ngoan cua thé-gian thanh dai-dot sao?
21V tir 1au trong su khon-ngoan ciia Pire Chlia
TROI, thé-gian qua sy khén-ngoan cua né da
ching dén ché nhan biét® Pire Chua TROI,
Dire Chua TROI da rat hai-long qua sy dai-dot
ctia viée thuyét-giang tin-lanh dé ctru nhitng ké
tin. 22Vi qua that céc nguoi Giu-da xin cac diu
hiéu, va cac nguoi Go-réc tim sy khén-ngoan;
23nhung ching ta thuyét-giang Co-rit-td bi
dong dinh trén thap-tu-gia, ddi véi cac nguoi
Giu-da d6 la mot tang da lam sdy chan, va dbi
véi cac nguoi Go-réc do la su dai-dot,

'E-sai 29.14

2Gi6p 12.17; E-sai 19.11;33.18; Ma-thi-o 13.22; R6-ma
1.20; Giang 12.31; Gia-co 4.4

*Trong nhig cau sau day 1 Co-rinh-t6 1.21; 8.2; 13.9, 12
nguyén ngit Go-réc dung dong tir gindsko (ywmoxw) ndi
dén “hoc tap dé biét, hiéu biét siu d4m;” ban dich thuat
TKTC dich 14 “nhan biét.”



1 Co-rinh-t6 1.24-2.5

24s0ng d6i véi nhitng ké dugc goi, ca nhiing
ngudi Giu-da 1an nhimg ngudi Go-réc, Co-rit-
t6 14 quyén-ning cua Pirc Chua TROI va sy
khon-ngoan cua Pire Chua TROL 25Béi vi su
dai-dot ctua Pire Chiia TROI thi khdn hon loai
ngudi, va sy yéu-dudi cua Pire Chiia TROI thi
manh hon loai nguoi.

26V} hay xem su kéu-goi ctia anh em, hdi anh
em, rang da ching ¢ nhiéu ké khdn-ngoan theo
xéc-thit, chang c6 nhiéu ké phi-thuong, ching
c6 nhiéu ké quy phai; 27nhung Pirc Chla
TROI da chon cac su viéc dai-dot cua thé-gian
dé l1am then ké khon, va Pirc Chiia TROI da
chon cac su viée yéu-dudi cia thé-gian dé 1am
then cac su viéc manh, 28va cac sy viéc hén-ha
cta thé-gian va cac su viéc bi khinh-bi, Bitc
Chua TROI da chon, cac sy viée khong 1, dé
Ngai dd co thé 1am vd hiéu-hoa cac su viéc 13,
293¢ khong cd mot xéac-thit nao duoc khoe-
khoang trudc mat Pire Chua TROI 30Nhung
anh em & trong Co-rit-td Gié-xu la thudc vé
viéc 1am cta Ngai, 1a Pang da trg thanh ddi véi
chiing ta sy khdn-ngoan tir Pize Chita TROI, va
su cbng-chinh va sy nén-thanh, va su cuu-
chudc, 31dé, y nhu duoc viét: “Pé ké khoe-
khoang, khoe-khoang trong BUC CHUA.”®

Linh ban cho su khon-ngoan (2.1-2.16)

2 1va khi tdi da dén cung anh em, hi anh em,
t6i da chang dén véi sy wu-viét cua 10i ndi hay
cia sy khon-ngoan, cbng-bd cling anh em
ching-cé cia Pirc Chia TROL 2Vi toi da
quyét-dinh chang biét bit ctr diéu gi giita anh
em ngoai trir Gié-xu Co-rit-td, va Ngai bi dong
dinh trén thap-tu- gla 3Va tdi da ¢ voi anh em
trong su yeu -dudi va trong su so hai va trong

viéc run-ray nhiéu, 4va 1oi cia t6i va viéc
thuyét- -giang cua t0i da chang bang céc 10i ¢6
stric thuyet phuc ctia sy khon-ngoan, nhung
bang sy biéu hién ctia Linh va clia quyén-ning,
Sdé dtrc-tin ctia anh em chang dua trén su
khdn-ngoan cua loai nguorl nhung trén quyén-
niang cua Pirc Chua TROL

1Gig-ré-mi 9.23-24

1 Corinthians 1.24-2.5

24put to those who are the called, both Jews
and Greeks, Christ the power of God and the

wisdom of God. 25Because the foolishness of
God is wiser than men, and the weakness of
God is stronger than men.

26 For see your calling, brethren, that there
were not many wise according to the flesh, not
many mighty, not many noble; 27but God has
chosen the foolish things of the world to shame
the wise, and God has chosen the weak things
of the world to shame the things which are
strong, 28and the base things of the world and
the despised, God has chosen, the things that
are not, that He might nullify the things that

are, 29hat no flesh should boast before God.
30But of His doing you are in Christ Jesus, who
became to us wisdom from God, and
righteousness  and  sanctification,  and
redemption, 3lthat, just as it is written, “LET
HIM WHO BOASTS, BOAST IN THE LORD.”

The Spirit gives wisdom (2.1-2.16)

2 1And when | came to you, brethren, | did not
come with superiority of speech or of wisdom,
proclaiming to you the testimony of God. 2For
I determined to know nothing among you
except Jesus Christ, and Him crucified. 3And |
was with you in weakness and in fear and in
much trembling, 4and my word and my
preaching were not in persuasive words of
wisdom, but in demonstration of the Spirit and
of power, Sthat your faith should not rest on the
wisdom of men, but on the power of God.



1 Corinthians 2.6-2.16

6Yet we do speak wisdom among those who
are mature; a wisdom, however, not of this age,
nor of the rulers of this age, who are passing

away; ’but we speak God’s wisdom in a
mystery, the hidden wisdom which God

predestined before the ages to our glory; 8the
wisdom which none of the rulers of this age has
understood; for if they had understood it, they
would not have crucified the Lord of glory;

9but just as it is written,

“THINGS WHICH EYE HAS NOT SEEN AND EAR HAS
NOT HEARD,
AND which HAVE NOT ENTERED THE HEART OF

MAN,
ALL THAT GOD HAS PREPARED FOR THOSE WHO

LOVE HIM.”

10For to us God revealed them through the
Spirit; for the Spirit searches all things, even

the depths of God. 11For who among men
knows the thoughts of a man except the spirit of
the man, which is in him? Even so the thoughts
of God no one knows except the Spirit of God.
12Now we have received, not the spirit of the
world, but the Spirit who is from God, that we
might know the things freely given to us by
God, 13which things we also speak, not in
words taught by human wisdom, but in those
taught by the Spirit, combining spiritual
thoughts with spiritual words. 14But a natural
man does not accept the things of the Spirit of
God, for they are foolishness to him; and he
cannot understand them, because they are
spiritually appraised. 15But he who is spiritual
appraises all things, yet he himself is appraised
by no man. 16For wHo HAS KNOWN THE MIND OF
THE LORD, THAT HE SHOULD INSTRUCT HimM? But
we have the mind of Christ.

1 C6-rinh-t6 2.6-2.16

6Song chiing toi noi sy khon-ngoan giira nhimg
ké trudng-thanh; tuy vdy, mét sy khon-ngoan
khong thudc vé thoi-dai nay, ciing khong thude
vé nhiing ké cai-tri ctia thoi-dai nay, nhiing ké
dang chét; Tnhung chung t6i noi sy khon-ngoan
ctia Pirc Chua TROI trong su mau-nhiém, su
khon-ngoan duoc giit-kin ma Pire Chiua TROI
da tién-dinh truéc céc thoi dai cho su vinh-
quang ctia chiing ta; 8si khon-ngoan chang co
ai trong nhiing ké cai-tri cia thoi-dai nay da
hiu-biét; vi néu ho dd hiéu-biét né, ho da
chang mudn déng dinh Chda vinh-quang trén
thap-tu-gia; 9nhung, y nhu duge viét:

“NHUNG SU VIEC MA MAT PA CHANG THAY
VA TAI PA CHANG NGHE,

VA chlng PA CHANG VAO TAM CUA LOAI
NGUOI,

TAT CA MA PUC CHUA TROI DA CHUAN-B]
CHO NHUNG KE YEU-THUONG NGAL”®

10Vi cho ching ta Pire Chtia TROI da tiét-1o
ching qua Linh; vi Linh do-xét moi su viéc,
ngay ca nhiing sy su-xa ciia Pirc Chiia TROL
11Vi ai giita loai nguoi biét dugc fu-twong cia
mot nguwoi ngoai tri linh ciia nguoi do, ¢ trong
han? Ciing nhu thé fu-neéng cia Pire Chla
TROI chang mét ai biét dugc ngoai trir Linh
ctia Pirc Chiia TROI 12Bay gio, ching ta da
nhan, chang phai linh caa thé-gian, nhung Linh
la Pang tir Pirc Chua TROI, dé ching ta duoc
biét cac su viéc dugc Pirc Chiia TROI ban
khong cho ching ta, 13cac sy viéc d6 chung ta
cling néi, khong bang 151 duoc day boi sy khon-
ngoan cua loai ngudi, nhung bang 161 dugc day
boi Linh, két-hop cac y-fudng thudc linh véi
cdc loi thudc-linh. 14Nhung mét nguoi thién-
nhién® khong nhan cac su viéc thugc vé Linh
cia Pire Chua TROI; vi ching 1a didu dai-dot
d6i v6i hin, va hin khong thé hiéu duoc chung,
vi chiing phai dugc nhan-thirc mét cach thude-
linh. 15Song nguoi thudc-linh dédnh gia moi su
viéc, nhung chinh nguoi khong bi ai danh gia
ca. 16V “A1 PA BIET TRi CUA PUC CHUA, PE
HAN CO THE CHI DAY NGAI”®? Nhung chiing ta
c6 cdi tri cua Co-rit-to.

'E-sai 64.4;65.17
?hay: thuc huyét-khi
%E-sai 40.13



1 Co-rinh-t6 3.1-3.12

Phao-16 lén an su chia-ré trong héi-thanh (3.1-
3.4)

3 1va t6i, hoi anh em, da khong c6 thé noi véi
anh em nhu véi cac ngudi thude-linh, nhung
nhu véi cac nguoi thudc vé xac-thit, nhu vai
C4cC tré so sinh trong Co-rit-td. 2T6i di cho anh
em sira dé udng, khong phai dd an ctng; vi anh
em dd chua thé nhdn d6 dn cimg. Qua that,
ngay ca bay gid anh em van chua cé thé, 3vi
anh em van con xac-thit. Vi tir lau c¢6 sy ghen-ti
va xung dot giita anh em, anh em ha chang la
Xac-thit sao, va anh em khong dang budc di
theo loai nguoi sao? 4Vi khi ngudi ndy noi:
“T6i thudc vé Phao-16,” va ké khac: “T6i thudc
vé A-b6-16,” anh em khong phai chi 1a nguoi
thuwong hay sao?

Vai-tro ciia moi sir-do (3.5-3.8)

SThé thi, A-bd-16 1a gi? Va Phao-16 1a gi? La
cac tbi-t¢ qua ho anh em da tin, tiy theo Chia
d3 ban co-hdi cho mdi nguoi. 6Toi da tréng, A-
b6-16 da tudi nude, nhung Pire Chiia TROI da
va dang lam cho 16n. "Nhu thé, ngudi tréng hay
ké tudi khong 1a gi ca, nhung Pire Chua TROI
1a Pang lam cho 16n. 8Bay gio ngudi trong va
ké tudi 1a mot; nhung mdi nguoi sé& nhan phan-
thudng riéng ctia minh theo cong-viéc kho nhoc
cua riéng minh.

Chi Co-rit-t6 la nén-ting cua héi-thanh (3.9-
3.15)

9Vi chiing t6i 14 nhitng ban ddng cong cua Pirc
Chiia TROIY; anh em 1a canh ddng cia Pikc
Chuia TROI, toa nha cia Pirc Chua TROL

10Theo an-dién ctia Pirc Chua TROI da duge
cho t6i, nhu mot nguoi xdy-cat truong khon-
ngoan t6i da dat nén, va ké khac dang xay trén
n6. Nhung mdi nguoi hdy can than vé cach
minh xay trén n6. 11Vi khéng c6 ngudi nao cd
thé dat mot nén ndo khac hon 12 c&i nén duoc
dat roi, nén d6 1a Gié-xu Co-rit-t6. 12Béy gio,
néu bit cir ngudi ndo xdy-cat trén nén doé biang
vang, bac, da quy, g0, co kho, rom ra,

Yvan khac: Vi ching t6i 1a cac t6i-t¢ ciia Pirc Chua Troi,
lam viéc véi nhau, For we are God's servants, working
together

1 Corinthians 3.1-3.12

Paul condemns the division in the church (3.1-
3.4)

3 1And I, brethren, could not speak to you as to
spiritual men, but as to men of flesh, as to babes

in Christ. 21 gave you milk to drink, not solid
food; for you were not yet able to receive solid
food. Indeed, even now you are not yet able,
3for you are still fleshly. For since there is
jealousy and strife among you, are you not
fleshly, and are you not walking according to
man? 4For when one says, “I am of Paul,” and
another, “I am of Apollos,” are you not mere
men?

Role of each apostle (3.5-3.8)

SWhat then is Apollos? And what is Paul?
Servants through whom you believed,
according as the Lord gave opportunity to each

one. 61 planted, Apollos watered, but God was

causing the growth. 7So then neither the one
who plants nor the one who waters is anything,
but God who causes the growth. 8Now he who
plants and he who waters are one; but each will
receive his own reward according to his own
labor.

Only Christ is the foundation of the church
(3.9-3.15)

9For we are God’s fellow workers; you are
God’s field, God’s building.

10According to the grace of God which was
given to me, as a wise master builder | laid a
foundation, and another is building upon it. But
let each man be careful how he builds on it.
11For no man can lay a foundation other than
the one which is laid, which is Jesus Christ.
12Now if any man builds upon the foundation
with gold, silver, precious stones, wood, hay,
straw,



1 Corinthians 3.13-4.3

13the work of each man will become evident;
for the day will show it, because it is to be
revealed with fire, and the fire itself will test
what sort of each man’s work is. 14If any
man’s work which he has built upon it remains,
he shall receive a reward. 15If any man’s work
is burned up, he shall suffer loss; but he himself
shall be saved, yet so as through fire.

Believers are the temple of God (3.16-3.23)

16Do you not know that you are a temple of
God and that the Spirit of God dwells in you?
171f any man destroys the temple of God, God
will destroy him, for the temple of God is holy,
and which you are.

18 Let no man deceive himself. If any man
among you thinks that he is wise in this age, let
him become foolish that he may become wise.
19For the wisdom of this world is foolishness
before God. For it is written, “He is THE ONE
WHO CATCHES THE WISE IN THEIR
CRAFTINESS”; 20and again, “THE LORD KNOWS
THE REASONINGS of the wise, THAT THEY ARE
USELESS.” 21S0 then let no one boast in men.
For all things belong to you, 22whether Paul or
Apollos or Cephas or the world or life or death
or things present or things to come; all things
belong to you, 23and you belong to Christ; and
Christ belongs to God.

Paul counsels his beloved believers; only the
Lord is the judge (4.1-4.5)

4 1lLet a man regard us in this manner, as
servants of Christ and stewards of the mysteries
of God. 2In this case, moreover, it is required of
stewards that one be found trustworthy. 3But to
me it is a very small thing that | should be
examined by you, or by any human court; in
fact, I do not even examine myself.

1 C6-rinh-t6 3.13-4.3

13viéc 1am ctia mdi ngudi s& trd nén hién-
nhién; vi ngdy do s€ to no ra, boi vi n6 s€ bi 16
ra voi ltra, va chinh Itra s€ thir xem viéc lam cua
mdi ngudi thude loai gi. 14Néu viéc 1am cua
bt ¢t ai ma hin da xay trén nd con lai, hén s&
nhan phén—thu'("yng. 15Néu viéc lam cua bat cu
ai bi chay rui, han s& chiu mit mat; song chinh
héin s& duoc cir, nhung nhu qua Iua.

Tin-nhan la dén-tho ciia Bire Chita TROI (3.16-
3.23)

16 Anh em ha chang biét rang anh em la dén-tho
ciia Pirc Chaa TROI va Linh cua Pire Chla
TROI ¢ trong anh em sao? 17Néu mot nguoi
nao phé-hay dén-thd ciia Pirc Chua TROI, thi
Pire Chua TROI s& pha-huy ké do, vi dén-tho
ciia Pirc Chua TROI 1a thanh, va anh em la
dén-tho do.

18Ché ¢6 ngudi nao tu lira dbi. Néu bat cur ai
gilta anh em nghi rang hin khén-ngoan trong
thoi-dai nay, hin hiy trd nén dai-dot dé hin
dugc tré thanh khon-ngoan. 19Vi sy khon-
ngoan cua thé—gian nay la sy dai-dot trudc mat
Dire Chiia TROL Vi duge viét: “Ngai 12 PANG
BAT CAC KE KHON-NGOAN BANG QUI-KE CUA
cHUNG”™: 20va mot 1an nira: “PUC CHUA BIET
CAC LAP-LUAN cua ké khon-ngoan, RANG
CHUNG THI VO-DUNG.”® 21Nhu thé thi chd dé
mot ai khoe-khoang trong loai ngudi. Vi moi sy
viéc déu thudc vé anh em, 22hoic Phao-16 hay
A-bd-16 hodc Sé-pha hay thé-gian hoic su sdng
hay su chét hoac nhiing su vi¢c hién-tai hay
nhitng sy viéc sép dén; tit ca cac su viéc déu
thudc vé anh em, 23va anh em thudc vé Co-rit-
t6, va Co-rit-to thugc vé Pirc Chua TROL

Phao-16 khuyén cac tin-nhan than-thuwong cua
ong; chi Chiia la tham-phan (4.1-4.5)

4 1Hay dé nguoi ta xem chlng tdi theo cach
nay: 1a cic day-t6 cia Co-rit-td va nhiing ké
quan-ly cac sw mau-nhiém cua Pirc Chla
TROL 2Ngoai ra, trong trudng-hop ndy, cac
nguoi quan-ly con phai dugc xem dang tin-cay.
3Nhung d6i voi toi, Ay 1a mot chuyén rat nho dé
anh em, hay mét t0a-an loai nguoi tra xét toi;
that ra, thAm-chi toi chrfmg tra xét chinh to1.

'Giép 5.13
2Thanh-thi 94.11



1 Co-rinh-t6 4.4-4.13

4vi 16i biét 16 chang c6 mot diéu gi chdng lai
t6i, tuy nhién toi khong dugc tha bong boi no;
song Pang tra xét toi 1a Chua. SBoi vy chd
tiép-tuc phan-xét bat cu diéu gi trudc thoi-
diém, nhung hdy cho cho dén khi Chua dén, 1a
Béng s€ dem ra anh-sang cac su viéc dugc
gidu-kin trong tdi-tim, 14n dé 16 ra cho thay cac
dong-luc cia tam loai nguwoi; va e do su khen-
ngoi ctia mdi nguoi s& dén cung hin tir Pikc
Chtia TROL

Sw khoe-khoang cua nhitng nguoi Co-rinh-10;
sw khiém-ton ciia cdc si-do (4.6-4.13)

6Bay gio hdi anh em, t6i da ap-dung mot cach
bong by cac sy viéc nay cho chinh tdi va A-
b6-16 vi anh em, dé trong chung toi anh em c6
thé hoc khong nén vuot qua didu dugc viét, dé
khong c6 ai trong anh em s& tré nén duong
duong tu dic nhan danh nguoi nay chéng lai
nguoi kia. Vi ai xem anh em 1a tay trén? Va
diéu gi anh em c¢6 ma anh em d3 ching nhan?
Nhung néu anh em di nhén no, tai sao anh em
khoe-khoang nhu anh em dd ching nhin no?
8Anh em day du rdi, anh em di trd nén giau roi,
anh em d3 tr¢ thanh vua ching c6 ching t6i; va
qua that t6i mudn ring anh em da tro thanh vua
dé ching t6i ciing da co thé tri-vi voi anh em.
Vi, toi nghi, Pirc Chiia TROI di pho bay
ching tdi, cac su-dd sau hét thay, nhu nhimg
ngudi bi an chét; vi ching t6i di trd thanh trd
ngoan-muc cho thé-gian, cho ca cac thién-st
1an cho loai ngudi. 10Chung t6i 1a nhimg ké
dai-dot vi ¢ Co-rit-td, song anh em khon-
ngoan trong Co-rit-td; ching toi yéu-dudi, song
anh em manh-mé; anh em vang danh, nhung
ching t6i khéng c6 danh-du. 11Cho dén gio
phut hién tai nay, ching t6i ca déi 1an khat, va
an-mac ngheo-nan, va bi dbi-xtr mot cach tho-
bao, va vo gia-cu; 12va ching tdi lao nhoc, 1am
viéc voi chinh cac ban tay cua chung toi; khi
chung t6i bi méang nhiéc, chung t6i chiic phudc;
khi chung toi bi bit bg, ching t6i chju-dung;
13khi chung toi bi vu-cdo, chung toi cb-ging
hoa-giai; chung t6i da tr¢ thanh nhu bot cua
thé-gian, cian-ba cia moi su viéc, thdm chi cho
dén bay gio.

Phao-16 du-dinh dén tham Cé-rinh-td (4.14-
4.21)

1 Corinthians 4.4-4.13

4For | am conscious of nothing against myself,
yet | am not by this acquitted; but the one who
examines me is the Lord. STherefore do not go
on judging anything before the time, but wait
until the Lord comes who will both bring to
light the things hidden in darkness and disclose
the motives of men’s hearts; and then each
man’s praise will come to him from God.

The Corinthians’ boast, the apostles’ humility
(4.6-4.13)

6Now these things, brethren, | have figuratively
applied to myself and Apollos for your sakes,
that in us you might learn not to exceed what is
written, in order that no one of you will become
puffed up in behalf of one against the other.
TFor who regards you as superior? And what do
you have that you did not receive? But if you
did receive it, why do you boast as if you had
not received it? 8You are already filled, you
have already become rich, you have become
kings without us; and | would indeed that you
had become kings so that we also might reign
with you. 9For, | think, God has exhibited us
apostles last of all, as men condemned to death;
because we have become a spectacle to the
world, both to angels and to men. 10we are
fools for the sake of Christ, but you are prudent
in Christ; we are weak, but you are strong; you
are distinguished, but we are without honor.
1170 this present hour we are both hungry and
thirsty, and are poorly clothed, and are roughly
treated, and are homeless; 12and we toil,
working with our own hands; when we are
reviled, we bless; when we are persecuted, we
endure; 13when we are slandered, we try to
conciliate; we have become as the scum of the
world, the dregs of all things, even until now.

Paul plans to visit Corinth (4.14-4.21)



1 Corinthians 4.14-5.7

141 am not writing these things to shame you,
but to admonish you as my beloved children.
15For if you were to have countless tutors in
Christ, yet you would not have many fathers,
for in Christ Jesus | became your father through
the gospel. 16Therefore | exhort you, be
imitators of me. 17For this reason | have sent to
you Timothy, who is my beloved and faithful
child in the Lord, and he will remind you of my
ways which are in Christ, just as | teach
everywhere in every church. 18Now some have
become puffed up, as though | were not coming
to you. 19But | will come to you soon, if the
Lord wills, and I shall find out, not the word of

those who are arrogant, but their power. 20For
the kingdom of God does not consist in word,
but in power. 21What do you desire? Shall 1
come to you with a rod or with love and a spirit
of gentleness?

2. Disorders in the church (5.1-6.20)

Paul condemns immorality in the church (5.1-
5.13)

5 1lit is actually reported that there is
immorality among you, and immorality of such
a kind as does not exist even among the
Gentiles, that someone has his father’s wife.

2And you have become puffed up, and have not
mourned instead, in order that the one who had
done this deed might be removed from your
midst. 3For I, on my part, though absent in
body but present in spirit, have already judged
him who has so committed this, as though |
were present. 4In the name of our Lord Jesus,
when you are assembled, and | with you in
spirit, with the power of our Lord Jesus, 21 have
decided to deliver such a one to Satan for the
destruction of his flesh, that his spirit may be
saved in the day of the Lord Jesus. 6Your
boasting is not good. Do you not know that a
little leaven leavens the whole lump of dough?

/Clean out the old leaven that you may be a
new lump, just as you are in fact unleavened.
For Christ our Passover also has been
sacrificed.

1 C6-rinh-t6 4.14-5.7

14T6i chang viét cac didu nay dé lam anh em
x4u-ho, song dé khién-trach anh em nhu con cai

yéu-dau cua t6i. 15Vi néu anh em c6 vo s6 thay
day kém trong Co-rit-td, song anh em khong co
nhiéu cha; vi trong Co-rit-td Gié-xu toi da trd
thanh cha cta anh em qua tin-lanh. 16Bai vay
t6i co-xty anh em, hiy bat-chudc toi. 17Vi ly-
do nay t6i da sai dén cing anh em Ti-m6-thé, 12
dra con trong Chua, trung-tin va yéu-dau, cia
t61, va han s& nhiac-nhd anh em vé cac duong-
16i ctia t6i & trong Co-rit-td, y nhu t6i giang-day
moi noi trong mdi hoi-thanh. 18Bay gid ¢6
ngudi di tré nén dwong duong tu dic, nhu thé
1a toi s& khong dén cung anh em. 19Nhung t6i
s& sém dén cung anh em, néu Chaa mudn, va
t61 s& tim ra, chémg phai 101 cta nhirng ké kiéu-
cang do, song quyén- nang cua ho. 20V1 vuong-
quoc cua Pirc Chia TROI chang cbt & 101, song
& quyén-ning. 21Anh em muén gi? Téi s& dén
cung anh em v&i cay roi hay vai tinh thuong va
linh mém mai?

2. Sw xdo-tron trong hoi-thanh (5.1-6.20)

Phao-16 két-dn si vé-ludn trong héi-thanh (5.1-
5.13)

5 1That c6 phiic-trinh rang ¢ sy vo ludn giira
anh em, va sy vo-luan thudc loai nhu thé khong
hién-httu ngay ca gilra cac dan Ngoai-bang,
rang c6 ngudi ldy vo cua cha minh. 2Va anh em
da trd nén duong duong tu déc, va thay vi than
khdc, dé ké da lam viéc nay co thé bi loai ra
khoi giita anh em. 3Vi t6i, vé phan t6i, diu
vang mit bang than-thé song hién-dién bang
linh, da phan-xét han rdi, 1a ké da lam diéu nay
dén thé 4y, nhu thé 1a t6i dd co mat. 4Nhan
danh Chua Gié-xu ciia ching ta, khi anh em
nhom lai, va téi véi anh em bz:ing linh, véi
quyén-ning cia Chua Gié-xu cua ching ta,
Sgiao ké nhu thé iy cho Sa-tan cho sy huy-diét
xac-thit ciia hin, dé linh ctia hin c6 thé duoc
clru trong ngay cia Chia Gié-xu. 6Viéc khoe-
khoang ciia anh em la chang t6t. Anh em ha
chang biét ring mot chut men 1am ndi diy toan-
thé bét nhoi sao? THay lay ra cho sach men cii,
dé anh em duoc 1a bot nhdi méi, y nhu anh em
khong c¢6 men. Vi Co-rit-t0, Cta-1& Vuot-qua
clia chung ta ciing di bi hién-té.



1 C6-rinh-t6 5.8-6.8

8Bai vay chiing ta hiy giir 18 4y, khéng v6i men
cti, khong véi men cta ac tdm va doc-ac, nhung
v&i banh khong men cua sy that-tha va 18-that.

9T6i da viét cho anh em trong thu cua toi chd
lien-két voi ké vo-luan; 10t6i da chang c6 y noi
cac ngudi vo-ludn cua thé-gian ndy chit nao,
hay cac ké tham-lam va nhirng ké Itra dao, hay
nhitng ké thd hinh-tuong; vi trong truong hop
d6 anh em phai ra khoi thé-gian. 11Nhung that
ra, t0i da viét cho anh em ché lién-két voi bat
ctr ai goi 1a anh em néu hin 13 mot ké vo-luan,
hay tham-lam, hodc ké tho hinh-tuong, hay ké
chui-ria, hay ké say-sua, hay la ké lra ddo—
tham-chi khong an véi mot ké nhu vay. 12Vi
viéc gi toi phai phan-xét nhitng ké & ngoai?
Anh em khoéng phén-xét nhitng ké & trong hgi-
thanh a? 13Song nhiing ké & ngoai, Pizc Chla
TROI phan-xét. HAY LOAI-BO NGUGI DOC-AC
PO RA KHOI GIUA CAC NGUOI™,

Tin-nhan khdng nén kién lan nhau (6.1-6.8)

6 1Co ai trong anh em, khi hin c6 mot ca kién
ké l1an-can cua hin, lai dam di t6i luat-phap
trudc mat nhitng ké khong cong-chinh, va
khong trudc mit cac thanh-dd? 2Hay anh em
khong biét ring cac thanh-dd s& phan-xét thé-
gian sao? Va néu thé-gian bi phan-xét boi anh
em, anh em ha ching c6 di kha ning dé thiét-
ldp c4c tda-an nho nhat u? 3Anh em ha khong
biét rang chung ta s& phan-xét c4c thién-str sao?
Nhiéu hon biét bao, cac van-dé cua doi nay?
4Thé thi néu anh em c6 cic toa-an giai quyét
cac van-dé cua doi nay, anh em c¢6 bd-nhiém ho
lam tham-phan, 13 nhimng ké tim thudng trong
hoi-thanh chang? ST6i néi diéu nay cho su ho-
then cua anh em. Phdi chang khong c6 ai khon-
ngoan ¢ giltra anh em, la ké s€ c6 kha-nang
phan-xir giita anh em ciia hian, 6nhung anh nay
di toi luat-phdp véi anh kia, va lai trudc mat
nhitng ké khong tin? 7That ra, 1a mot sy that-
bai cho anh em 101, rﬁng anh em kién 1an nhau.
Tai sao ching tha bi sai trai? Tai sao ching tha
bi lira-gat? 8Trai lai, chinh anh em sai trai va
lira-gat, va lai d6i v6i anh em ciia minh!

'Bai giang cia Mo-se 13.5; 17.7,12; 21.21

1 Corinthians 5.8-6.8

8Therefore let us celebrate the feast, not with
old leaven, nor with the leaven of malice and
wickedness, but with the unleavened bread of
sincerity and truth.

91 wrote you in my letter not to associate with
immoral people; 101 did not at all mean with
the immoral people of this world, or with the
covetous and swindlers, or with idolaters; for
then you would have to go out of the world.
11But actually, | wrote to you not to associate
with any so-called brother if he is an immoral
person, or covetous, or an idolater, or a reviler,
or a drunkard, or a swindler—not even to eat
with such a one. 12For what have 1 to do with
judging outsiders? Do you not judge those who
are within the church? 13But those who are
outside, God judges. REMOVE THE WICKED MAN
FROM AMONG YOURSELVES.

Believers should not sue each other (6.1-6.8)

6 1Does any one of you, when he has a case
against his neighbor, dare to go to law before
the unrighteous, and not before the saints? 20r
do you not know that the saints will judge the
world? And if the world is judged by you, are
you not competent to constitute the smallest
law courts? 3Do you not know that we shall
judge angels? How much more, matters of this
life? 41 then you have law courts dealing with
matters of this life, do you appoint them as
judges who are of no account in the church? I
say this to your shame. Is it so, that there is not
among you one wise man who will be able to
decide between his brethren, 6but brother goes
to law with brother, and that before
unbelievers? 7Actually, then, it is already a
defeat for you, that you have lawsuits with one
another. Why not rather be wronged? Why not
rather be defrauded? 80n the contrary, you
yourselves wrong and defraud, and that your
brethren.



1 Corinthians 6.9-6.18
Use your body to give God glory (6.9-6.11)

90r do you not know that the unrighteous will
not inherit the kingdom of God? Do not be
deceived; neither fornicators, nor idolaters, nor
adulterers, nor effeminate, nor homosexuals,
10nor thieves, nor the covetous, nor drunkards,
nor revilers, nor swindlers, shall inherit the
kingdom of God. 11And such were some of
you; but you were washed, but you were
sanctified, but you were justified in the name of
the Lord Jesus Christ and in the Spirit of our
God.

The body is the Lord’s (6.12-6.20)

12All things are lawful for me, but not all
things are profitable. All things are lawful for
me, but | will not be mastered by anything.
13Food is for the belly and the belly is for food,
but God will do away with both of them. Yet
the body is not for immorality, but for the Lord;
and the Lord is for the body. 14Now God has
not only raised the Lord, but will also raise us
up through His power. 15Do you not know that
your bodies are members of Christ? Shall | then
take away the members of Christ and make
them members of a harlot? May it never be!
160r do you not know that the one who joins
himself to a harlot is one body with her? For He
says, “THE TWO WILL BECOME ONE FLESH.” 17But
the one who joins himself to the Lord is one
spirit with Him. 18Flee immorality. Every other
sin that a man commits is outside the body, but
the immoral man sins against his own body.

1 C6-rinh-t6 6.9-6.18

Dung than-thé minh dé dang Pirc Chiila TROT
vinh-hién (6.9-6.11)

9Hodc anh em ha chang biét rang nhiing ké
khong cong-chinh s& chang thira-ké vwong-
qudc cta Pire Chua TROI hay sao? Ché bj lira-
dbi; chang c6 nhiing ké gian-dam, ciing chang
¢6 nhimng ké tho hinh-twong, ciing chang co
nhing ké ngoai-tinh, ciing ching co nhiing ké
dan 6ng khong ra dan ong, cling chang co
nhing ké dong-tinh luyén-ai, 10ciing ching c6
nhitng ké trom- cép, cling chang c6 nhiing ké
tham-lam, cling ching c6 nhiing ké say-sua,
cling chang co nhitng ké churi-rua, ciing chang
¢6 nhing ké lira dao, sé thira-ké vuong- quoc
cia Pire Chaa TROL 11va mét sb trong anh
em la vay; nhung anh em da dwoc rua sach,
nhung anh em da dugc thanh hoéa, nhung anh
em da dugc xung cong-chinh trong danh Chua
Gié-xu Co-rit-td va trong Linh cta Pirc Chla
TROI cua ching ta.

Than-thé la ciia Chiia (6.12-6.20)

12Moi su viéc 1a hop-phap cho tdi, nhung
khong phai tat ca cac su viéc déu co ich. Tt ca
cac su viée déu hop-phép cho tdi, nhung t6i s&
khong bi ép-ché boi bat ctt mot su viée gi ca.
13pd an thi cho cai bung, va cai bung cho db
an; nhung Pirc Chiia TROI s& x6a bo ca hai,
Tuy nhién, than-thé khéng cho su vo-luan,
nhung cho Chua; va Cha cho than-thé. 14Bay
gio Pike Chua TROI da ching chi vuc Chiia
déy, nhung cling s€ vuc ching ta day qua
quyen-nang ciia Ngai. 15Anh em chang biét
rang than-thé cta anh em 1a cac chi-thé ctia Co-
rit-t6? Thé thi toi s& 14y cac chi-thé cia Co-rit-
t6 di va lam ching thanh cac chi-thé ciia mot
gai diém? Xin ching bao gid! 16Hay anh em
chang biét rang ké két-hiép minh voi gai diém
lam mot than-thé véi n6? Vi Ngai phan: “HAI
NGUOI SE TRG NEN MOT THIT.”® 17Nhung ké
két-hiép minh véi Chua 1a mot linh véi Ngai.
18Hay chay trén sy vo-ludn. Moi t6i khac mot
nguoi pham déu & ngoai than-thé; nhung ké vo-
luan pham-toi chéng lai chinh than-thé cua hén.

"nguyén ngir: c nd 13n chiing (both it and them)
2Sé\ng-thé 2.24; Ma-thi-o 19.5; Mac 10.8; E-phé-s6 5.31



1 C6-rinh-t6 6.19-7.10

19Hay anh em chang biét rang than-thé ctia anh
em la dén-thd cua Pire Thanh-Linh, 1a Pang ¢
trong anh em, 1a Pang ma anh em cé tir Pitc
Chua TROI, va rang anh em khong 14 cia riéng
ctia anh em hay sao? 20Vi anh em da duoc mua
v&i mot Cai gia: boi vay hay ton vinh Pire Chla
TROI trong than-thé ctia anh em.

B. PHAO-LO TRA LOI CAC CAU HOI CUA
HOQOI-THANH (7.1-15.58)

1. Chi-déin vé hén-phéi Co-rit-nhan (7.1-7.40)

CAac cau-hoi vé hén-phoi (7.1-7.9)

7 1Bay gio vé cac didu anh em da viét, Ay 1a tot
cho mot nguoi dan-6ng khong dung mot nguoi
dan-ba. 2Nhung Vi cac sy vo-ludn, mdi ngudi
dan-6ng hdy c6 vo riéng ciia minh, va mdi
nguoi dan-ba hdy cé chong riéng ctia minh.
3Nguoi chong hiy lam bdn phan cua hin cho
vo ctia hin, va tuong-ty nhu vay, ngudi vo cho
chdng cua ba. 4Nguoi vo khong co quyen trén
chinh than-thé cua ba, nhung nguoi chdng; va
tuong-ty nhu vy nguoi chong khong c6 quyén
trén chinh than-thé cua hin, nhung ngudi vo.
5Hay ngung tir-chéi 13n nhau, ngoai trir boi su
dong y trong mét thoi-doan, dé anh chi em co
thé hién minh cho su ciu-nguyén, va hiy gin
lai v6i nhau e rang Sa-tan cdm-dd anh chi em vi
anh chi em thiéu sy tu kiém-ché. 6Nhu’ng to1
no6i didu nay nhu 1a moét sy thoa hiép, khong
nhu 13 1énh. 7Tuy thé t6i udc-a0 moi ngudi dan
ong tham chi nhu chinh t6i. Tuy nhién, mdi
ngudi ¢ an-tor riéng cia minh tr Puec Chla
TROI, ngudi nay bang cach nay, va ngudi khac
bang cach khac.

8Nhung t6i noi véi cac ngudi doc than va goa-
bua ré'lng tdt cho ho néu ho cir & vdy tham chi
nhu t6i. 9Nhung néu ho khong co sy tu kiém-
ché, ho hdy két-hon; vi két-hon thi tot hon la
chiu nung dbt.

HON-nhdn tron doi (7.10-7.16)

10Nhung cing cac ngudi da két-hon, toi cho 1oi
chi dan, khéng phai toi, nhung Chua, rang vo
khong nén lia chdng minh®

Yhay: khéng nén bé chéng ma di

1 Corinthians 6.19-7.10

190r do you not know that your body is a
temple of the Holy Spirit who is in you, whom
you have from God, and that you are not your

own? 20For you have been bought with a price:
therefore glorify God in your body.

B. PAUL ANSWERS CHURCH QUESTIONS
(7.1-15.58)

1. Instruction on Christian marriage (7.1-
7.40)

Questions about marriage (7.1-7.9)

7 INow concerning the things about which you
wrote, it is good for a man not to touch a
woman. 2But because of immoralities, let each
man have his own wife, and let each woman

have her own husband. 3Let the husband render
his duty to his wife, and likewise also the wife
to her husband. 4The wife does not have
authority over her own body, but the husband
does; and likewise also the husband does not
have authority over his own body, but the wife
does. SStop depriving one another, except by
agreement for a time, that you may devote
yourselves to prayer, and be together again lest
Satan tempt you because of your lack of self-
control. 6But this | say by way of concession,
not of command. 7Yet | wish that all men were
even as | myself am. However, each man has
his own gift from God, one in this manner, and
another in that.

8 But I say to the unmarried and to widows that
it is good for them if they remain even as I.
9But if they do not have self-control, let them
marry; for it is better to marry than to burn.

Marriage for life (7.10-7.16)

10But to the married | give instructions, not I,
but the Lord, that the wife should not depart her
husband



1 Corinthians 7.11-7.24

11(but if she does depart, let her remain
unmarried, or else be reconciled to her
husband), and that the husband should not send
his wife away. ?But to the rest | say, not the
Lord, that if any brother has a wife who is an
unbeliever, and she consents to live with him,
let him not send her away. 13And a woman
who has an unbelieving husband, and he
consents to live with her, let her not send her
husband away. 14For the unbelieving husband
is sanctified through his wife, and the
unbelieving wife is sanctified through her
believing husband; for otherwise your children
are unclean, but now they are holy. 15Yet if the
unbelieving one leaves, let him leave; the
brother or the sister is not under bondage in
such cases, but God has called us to peace.

16For how do you know, O wife, whether you
will save your husband? Or how do you know,
O husband, whether you will save your wife?

Believers should be content where they are
(7.17-7.24)

170nly, as the Lord has assigned to each one,
as God has called each, in this manner let him
walk. And thus | direct in all the churches.
18Was any man called when he was already
circumcised? Let him not to become
uncircumcised. Has anyone been called in
uncircumcision? Let him not to be circumcised.
19Circumcision is nothing, and uncircumcision
is nothing, but what matters is the keeping of
the commandments of God. 20Let each man
remain in that condition in which he was called.

21Were you called while a slave? Do not worry
about it; but if you are able also to become free,
rather use that. 22For he who was called in the
Lord while a slave, is the Lord’s freedman;
likewise he who was called while free, is
Christ’s slave. 23You were bought with a price;
do not become slaves of men. 24Brethren, let
each man remain with God in that condition in
which he was called.

Questions about singleness (7.25-7.40)

1 Co-rinh-t6 7.11-7.24

11(nhung néu ba ra di, ba hdy & doc than, néu
khéng, hdy hoa-thuan lai v&i chong cua ba), va
rang nguoi chong khong nén dudi vo cia minh
di. 12Nhung Cung cac nguoi khac, toi noi,
chang phai Chua, rang néu mot anh em nao ¢
vo 1a nguoi khong tin, va ba bang long séng voi
minh, hin ché dudi ba di. 13Va ngudi dan-ba
¢6 chong khong tin, va hin bang 1ong séng voi
ba, ba ché dudi chong cia ba di. 14Vi nguoi
chdong khong tin dugce thanh héa qua vo cia
hén, va ngudi vo khong tin duoc thanh héa qua
ngudi chong tin cta ba; vi néu khong, con céi
ctia anh chi em thi 6-ué, nhung bay gio chiing
la thanh. 15Nhung néu nguoi khong tin bo di,
hiy dé nd di; nguoi anh em hay chi em d6
khdng bi rang-budc trong cdc truong-hop nhu
vy, nhung Pirc Chua TROI dd goi ching ta
dén sy binh-an. 16Vi thé nao nguoi biét, hai
ngudi vo, nguoi s& ciru chong cta nguoi hay
khong? Hodc thé nao nguoi biét, hdi ngudi
chdng, nguoi s& ctru vo ctia nguoi hay khong?

Tin-nhdn nén théa long ché ho dwoc ddit-dé
(7.17-7.24)

17Nhung, nhu Chua di chi-dinh mdi mot
ngudi, nhu Pize Chiia TROI da goi mdi nguoi,
hay dé ké d6 budc di bang cach nay. Va t6i chi
bao trong tit ca cac hoi-thanh nhu vay. 18C6
ngudi nao dwoc goi khi han da duge cat-bi roi
ching? Han khong duogc tré nén khong cat-bi.
C6 nguoi nao da duge goi trong sy khong cit-bi
ching? Hin khéng dugc chiu cat-bi. 19Su cit-
bi khong 1a gi ca, va sy khong cit-bi khong la
gi ca, nhung diéu hé-trong 1a viée giir cac didu-
rin cta Pirc Chiia TROL 20MGi nguoi hay ¢
lai trong trang thai ma han da dugc goi. 21C6
phai anh em da duogc goi khi lam nd-1¢ chang?
Dimng quan-tim vé né; nhung néu anh em ciing
c6 thé tré thanh tu-do, kha ding fe-do d6. 22Vi
ké dugc goi trong Chua trong khi nd-I¢, thi la
nguoi tu-do cia Chua; cling thé ké duoc goi
trong khi tu-do, thi la n6-1&¢ cua Co-rit-to.
23Anh em da dugc mua v6i mot cai gia; ding
tr& thanh no-1é cua loai nguoi. 24HGi anh em,
mdi nguoi hiy & lai v6i Pire Chiia TROI trong
tinh-trgng ma minh da dugc goi.

Nhitng cdu hoi vé sue song doc-than (7.25-7.40)



1 C6-rinh-t6 7.25-7.36

25Bay gio vé cac ké dong-trinh tdi khdng co
1énh ctia Chua, nhung t6i cho y-kién nhu ké da
¢6 su khoan-dung dugc Chia t6 ra trén hin la
dang tin-cay. 26vay, t6i nghi rang dleu nay thi
t6t vi sy khén cung hién nay, rang t6t cho mot
ngudi van & nhu nguyén trang. 27Anh em bi
rang-budc voi mot ngudi vo u? Pung tim cach
dé duoc giai-thoat. Anh em dugc giai-thoat
khoi mot ngudi vo u? Pung kiém vg. 28Nhung
néu anh em phai két-hon, anh em ching pham-
t6i; va néu mot trinh-nit phai 1y chdng, co éy
ching pham td1. Tuy nhién, nhimg k¢ nhu the
s& c6 mdi kho trong Xxéac-thit, va téi dang cd
tranh cho anh em viéc dy. 29Nhung didu nay toi
n6i, hoi anh em, thoi-gian da bi rat ngén, dé tir
bay gid trd di, nhitng ké ¢6 vo nén song nhu thé
14 minh da ching c6; 30va nhitng ké khoc, nhu
thé 1a minh da chang khéc; va nhiing ké vui-
muing, nhu thé 1a minh d4 chiang vui-muing; va
nhitng ké mua, nhu thé 13 minh di ching s
hiru; 31va nhimg ké dung thé-gian, nhu thé 1a
minh da chéng tan-dung no; vi hinh-trang cua
thé-gian nay dang qua di. 32Nhung t6i mudn
anh em khoi phai lo-au. Mot nguoi khong két-
hon lo vé cac sy viée ctia Chia, 1am sao hin co
thé 1am vui long Chiia; 33nhung ngudi két-hon
lo vé céc su viée cua thé-gian, lam sao hén ¢o6
thé 1am vui 1ong vo cua han, 34va s¢ thich ciia
hén bi chia ra. Va nguoi dan- ba doc than, va
trinh-nit, quan-tdm vé cac sy vi¢c cua Chua, daé
¢6 c6 thé 1a thanh ca bang than- the lan linh;
nhung nguoi két-hén quan-tim vé cac su viéc
cta thé-gian, 1am sao ba co6 thé lam vui long
chdng ciia ba. 35Va t6i néi diéu nay vi ich-loi
riéng cia anh em; chéng dé han-ché anh em,
song vi diéu thich dang, va dé ciing cé su hién
than khéng xao 1&ng cho Chua.

36Nhung néu mot ngudi nao nghi rang hin
dang hanh-dong mot cach khong thlch -hop cho
dita con gdi dong- -trinh cua hén ), néu co ay
trong tudi cap ké, va néu do 1a diéu phai lam,
han hiy lam diéu han mudn, hin khong pham
t61; hay dé co 4y két-hon.

Yban khéc: vi hon-thé cua minh

1 Corinthians 7.25-7.36

25Now concerning virgins | have no command
of the Lord, but | give an opinion as one who
has had mercy shown on him by the Lord to be
trustworthy. 261 think then that this is good in
view of the present distress that it is good for a
man to remain as he is. 27Are you bound to a
wife? Do not seek to be released. Are you
released from a wife? Do not seek a wife.

28But if you should marry, you have not
sinned; and if a virgin should marry, she has not
sinned. Yet such will have tribulation in the
flesh, and | am trying to spare you. 29But this |
say, brethren, the time has been shortened, so
that from now on those who have wives should

be as though they had none; 30and those who
weep, as though they did not weep; and those
who rejoice, as though they did not rejoice; and
those who buy, as though they did not possess;
3land those who use the world, as though they
did not make full use of it; for the form of this

world is passing away. 32But | want you to be
free from concern. One who is unmarried is
concerned about the things of the Lord, how he

may please the Lord; 33but one who is married
is concerned about the things of the world, how

he may please his wife, 34and his interests are
divided. And the woman who is unmarried, and
the virgin, is concerned about the things of the
Lord, that she may be holy both in body and
spirit; but one who is married is concerned
about the things of the world, how she may

please her husband. 35And this | say for your
own benefit; not to put a restraint upon you, but
for what is seemly, and to secure undistracted
devotion to the Lord.

36But if any man thinks that he is acting
unbecomingly toward his virgin daughter, if
she should be of full age, and if it must be so,
let him do what he wishes, he does not sin; let
her marry.



1 Corinthians 7.37-8.7

37But he who stands firm in his heart, being
under no constraint, but has authority over his
own will, and has decided this in his own heart,
to keep his own virgin daughter, he will do
well. 38So then both he who gives his own
virgin daughter in marriage does well, and he
who does not give her in marriage will do
better.

39A wife is bound as long as her husband lives;
but if her husband has fallen asleep, she is free
to be married to whom she wishes, only in the
Lord. 40But in my opinion she is happier if she
remains as she is; and | think that | also have
the Spirit of God.

2. Instruction on Christian freedom (8.1-11.1)

Questions about food offered to idols (8.1-8.13)
8 1INow concerning things sacrificed to idols,
we know that we all have knowledge.
Knowledge puffs up, but love edifies. 2If
anyone supposes that he knows anything, he
has not yet known as he ought to know; 3but if
anyone loves God, he is known by Him.
4Therefore concerning the eating of things
sacrificed to idols, we know that there is no
such thing as an idol in the world, and that there

is no God but one. SFor even if one believes
that there are so-called gods whether in heaven
or on earth, as indeed there are many gods and

many lords, Byet for us there is but one God,
the Father, from whom are all things, and we
exist for Him; and one Lord, Jesus Christ, by
whom are all things, and we exist through Him.

THowever not all men have this knowledge; but
some, being accustomed to the idol until now,
eat food as if it were sacrificed to an idol; and
their conscience being weak is defiled.

1 C6-rinh-t6 7.37-8.7

37Nhung con k¢ dimg viing trong tdm han,
khéng bi cudng ép, nhung c6 quyén trén chinh
y-mudn cua han, va da quyét-dinh trong chinh
tam ctia han, dé giit lai chinh con gai dong-trinh
ciia han, hin s& lam tot. 38Nhu thé thi ké ga
chinh con géi dong-trinh cta han lam tbt, va ké
khong ga con gai ciia hdn s& 1am tot hon.

39Ngudi vo bi rang-bude chimg nao chdng ciia
ba con sdng; nhung néu chong cia ba di ngu,
ba duoc tu-do 1dy ngudi ba mudn, chi trong
Chta. 40Nhung theo y-kién cua t6i, ba Ay hanh-
phic hon néu ba iy van nhu nguyén trang; va
t6i nghi rang toi ciing c6 Linh ciia Pire Chla
TROL

2. Chi-day vé tu-do ciia Co-rit-nhan (8.1-11.1)
Cdc cdu héi vé thike an da dang cho hinh-fuwong
(8.1-8.13)

8 1Bay gio vé& cac dd dugc cing cho hinh-
tugng, chung ta biét rang tat ca ching ta déu co
kién-thire. Kién-thirc 1am ta dwong duong tu
dic, nhung tinh thuwong giy-dung. 2Néu ai
tudng minh biét mot didu gi, thi hin chua biét
nhu hin nén nhan biét; 3nhung néu ai yéu-
thuong Pirc Chiia TROI, thi han dugc Ngai
biét. 4Boi vay vé viée an cac dd duogc cung cho
hinh-twgng, ching ta biét rang khong c6 mot
thir gi 1a mot hinh-tuong trong vii-try, va ring
khong c6 mot Pirc Chiia TROI nao khac nhung
chi motY) ma théi.” SVi ngay ca néu nguoi ta
tin rang co thir goi 1a cac than hodc trong troi
hay trén d4t, nhu that su ¢6 nhiéu than va nhiéu
chta®, 6nhung dbi voi ching ta, chi c6 mot
Pirc Chita TROIL, 1a Cha, tir Ngai ra tat ca cac
su vat, va chung ta hién-hitu vi Ngai; va mot
Chua, 1a Gié-xu Co-rit-t6, boi Ngai ra tit ca cac
su vat, va chung ta hién-hitu qua Ngai.

TTuy nhién, khong phai moi ngudi déu co su
hiéu biét nay; song c6 ngudi, quen thudc voi
hinh-twong cho dén bay gio, an dé dn y nhu thé
no6 da dugc cing cho hinh-tugng; va luong-tam
yéu-dudi cua ho bi lam 6-ué.

'Po 1a Pike Chia Troi. Nguoi Viét goi Ding Tao-hda 1a
Ong Troi; va Thanh-Kinh goi Pang Tao-hda 1a Pirc Chla
Troi. Puc Chila Troi 1a Than. Chi c6 mot Déng Tao-hda
ddc-nhéat, vi Than doc-nhit trong vii-tru 1a Pirc Chua Troi.
*hay: boi d6 ho thy nhidu thin nhidu chiia



1 C6-rinh-t6 8.8-9.9

8Nhung d6 an s& ching pho-théc ching ta cho
Pirc Chiia TROI; chung ta chang thiéu néu
chung ta chang an, ciing chang du da néu ching
ta an. INhung hiy coi chimg, e rang bang cach
nay hay cach khac quyén nay cia anh em trg
thanh hon d4 say chan cho ké yéu. 10Vi néu co
ai thdy anh em la nguoi c6 su hiéu biét, an
trong mot dén-thd hinh-tuong, néu han yéu, ha
lvong-tim ciia hin s& khong dugc lam cho
vimg dé an cac d6 vat dugc cling cho hinh-
tuong sao? 11Vi qua su hiéu-biét cia anh em,
ké yéu, la nguoi anh em ma Co-rit-to da chét
cho, bi lam hu hong. 12va nhu vay, bai viéc
pham t6i chéng lai anh em va 1am ton-thuong
lwong-tdm ctia ho khi n6 yéu, anh em pham toi
chéng lai Co-rit-t6. 13Bai vay, néu dd in giy
cho anh em cua t6i sdy chan, toi s& khong bao
gio an thit mot 1an nira, dé toi s& chang khién
anh em cua toi sdy chan.

Quyén-loi ciia cac sir-do (9.1-9.27)

9 1T6i khong tu-do sao? Toi khong phai 1a mot
sit-dd sao? Toi dd chang thiy Gié-xu Chua cua
chung ta sa0? Anh em chang 1a viéc 1am cua toi
trong Chla sa0? 2Néu dbi voi nhimg ké khac
t6i khong 13 su-do, it nhat toi 13 si-do d6i véi
anh em; vi anh em 1a d4u niém cua chtrc-vu st-
d6 cua toi trong Chua.

3Loi bién ho cua t6i ddi v6i nhirng ké sat-hach
t6i 1a day: 4Khong phai ching toi ching co
quyén an va udng, c6 khong? SKhong phai
chung t6i chang c¢6 quyén dit theo mot nguoi
vo tin Chia, ngay ca nhu cac st-dd khac va
nhitng em trai cua Chua, va Sé-pha, hay sao?
6Hay la chi toi va Ba-na-ba khong c6 quyén dé
mién lam viéc? 7C6 thoi ndo ngudi ta di linh do
tién riéng cua minh? Hay ai chin bay va ching
dung sira cua bay? 8Téi ching dang noéi cac
didu nay theo loai nguoi, phai chang? Hay luat-
phap ciing chang néi cac diéu nay sao? 9Vi
dugc viét trong Ludt-phap ciia Mdi-se: “NGUOI
KHONG BUGC BIT MOM CON BO TRONG KHI NO
PANG PAP LUA.”™ Phai ching Pirc Chua TROI
ching quan-tdm vé nhimg con bo®?

'Bai gidng ctia Mo-se 25.4; 1 Ti-mo-thé 5.18
’Bai gidng ctia Mo-se 22.1-4; Cham-ngon 12.10

1 Corinthians 8.8-9.9

8But food will not commend us to God; we are
neither lacking if we do not eat, nor abounding

if we do eat. 9But take care lest this right of
yours somehow become a stumbling block to
the weak. 10For if someone sees you, who have
knowledge, dining in an idol’s temple, will not
his conscience, if he is weak, be strengthened to
eat things sacrificed to idols? 11For through
your knowledge he who is weak is ruined, the
brother for whose sake Christ died. 12And thus,
by sinning against the brethren and wounding
their conscience when it is weak, you sin
against Christ. 13Therefore, if food causes my
brother to stumble, I will never eat meat again,
that I will not cause my brother to stumble.

The rights of apostles (9.1-9.27)

9 1Am | not free? Am | not an apostle? Have |
not seen Jesus our Lord? Are you not my work

in the Lord? 2If to others | am not an apostle, at
least 1 am to you; for you are the seal of my
apostleship in the Lord.

3My defense to those who examine me is this:
41t is not that we have no right to eat and drink,
is it? SIt is not that we have no right to take
along a believing wife, even as the rest of the
apostles and the brothers of the Lord, and
Cephas? 60r do only I and Barnabas not have a
right to refrain from working? 7Who at any
time serves as a soldier at his own expense?
Who plants a vineyard, and does not eat the
fruit of it? Or who tends a flock and does not
use the milk of the flock? 81 am not speaking
these things according to man, am 1? Or does
not the Law also say these things? 9For it is
written in the Law of Moses, “You SHALL NOT
MUZZLE THE OX WHILE HE IS THRESHING.” God is
not concerned about oxen, is He?



1 Corinthians 9.10-9.21

100r is He speaking altogether for our sake?
Yes, for our sake it was written, because the
plowman ought to plow in hope, and the
thresher to thresh in hope of sharing the crops.
111f we sowed spiritual things in you, is it too
much if we reap material things from you? 12if
others share the right over you, do we not
more? Nevertheless, we did not use this right,
but we endure all things, that we will cause no
hindrance to the gospel of Christ. 13Do you not
know that those who perform sacred services
eat the food of the temple, and those who attend
regularly to the altar have their share with the
altar? 14So also the Lord directed those who
proclaim the gospel to get their living from the
gospel. 15But | have used none of these things.
And | am not writing these things that it may be
done so in my case; for it would be better for
me to die than have any man make my boast an
empty one. 16For if | preach the gospel, | have
nothing to boast of, for | am under compulsion;
for woe is me if | do not preach the gospel.
17For if 1 do this voluntarily, | have a reward;
but if against my will, I have a stewardship
entrusted to me. 18What then is my reward?
That, when | preach the gospel, | may offer the
gospel without charge, so as not to make full
use of my right in the gospel.

19 For though | am free from all men, | have
made myself a slave to all, that | might win the

more. 20And to the Jews | became as a Jew,
that 1 might win Jews; to those who are under
the Law, as under the Law, though not being
myself under the Law, that | might win those
who are under the Law; 2lto those who are
without law, as without law, though not being
without the law of God but under the law of
Christ, that 1 might win those who are without
law.

1 C6-rinh-t6 9.10-9.21

10Hay c6 phai Ngai dang hoan-toan phan vi ¢
chung ta? Phai, vi c6 chung ta n6 da duogc viét,
vi ngudi cdy phdi cay trong hy-vong, va ké dap
lUa lam viée trong hy-vong chia sé thu hoach.
11Néu chung t6i da gieo cac diéu thudc-linh
trong anh em, 4y 13 qua nhiéu néu chung t6i gat
c4c thir vat-chat tir anh em u? 12Néu cac nguoi
khac chia chac quyén nay trén anh em, chlng
t6i khong chia chac hon u? Dau vdy, ching toi
d3 ching si-dung quyén nay, nhung chung toi
chiu dung tat ca cac su viéc, dé chung t61 khong
gay ra tro-ngai nao cho tin-lanh cua Co-rit-to.
13Ha anh em chang biét ring nhiing ké lam
viéc phuc-vu thanh dung thitc dn cua dén-tho,
va nhitng ké thuong xuyén cham lo ban-thd co
phan chia cta ho véi ban-thd, hay sao? 14Ciing
nhu thé Chua di truyén lénh cho nhiing ké
cdng-bd tin-lanh dwoc sy séng cua ho tir tin-
lanh. 15Nhung t6i di chang st-dung mét cai
nao trong nhing cai nay. Va toi khong viét cac
diéu nay dé no dugc lam nhu thé trong truong-
hop cua t6i; vi t6t cho toi dé chét hon 14 co ai
lam cho sy khoe- khoang cua toi thanh méot cai
trong rong. 16Vi néu t6i thuyét- glang tin-lanh,
t6i khong co gi dé khoe-khoang ve nd, vi toi ¢
dudi su ép-budc; vi khdn cho t6i néu t6i khong
thuyét-giang tin-lanh. 17Vi néu t6i lam diéu
nay mdt cach tu-nguyén, toi co phan-thuong;
nhung néu n6 chdng lai ¥ mudn cua t6i, toi co
mot chirc-vu quan-ly duogc uy-thdc cho toi.
18Thé thi phan-thudng cia toi 1a gi? Ring: khi
t6i thuyét-giang tin-lanh, t6i c¢6 thé tang tin-lanh
mién phi, dé khong ding tron quyén cua toi
trong tin-lanh.

19vi diu toi ty-do d6i voi moi nguoi, toi da
lam minh thanh nd-1é cua tit ca, dé toi co thé
dugc nhiéu hon. 20Va déi véi dan Giu-da, toi
da tro thanh nhu mot nguoi Giu-da, dé t6i da co
thé dugc cac nguoi Giu-da; ddi voi nhitng ké
duéi Luat-phap, nhu dudi Luat-phap, dau chinh
t6i khong dudi Luat-phap, dé toi da c6 thé duoc
nhing ké dudi Luat-phap; 21ddi voi nhing ké
khéng c6 luat-phap, nhu khoéng co luat-phap,
dau khong phai khong co luat-phap cia Diic
Chua TROI song dudi luat-phép ciia Co-rit-t,
dé t6i co thé dugc nhiing ké khong c6 luat-
phap.



1 C6-rinh-t6 9.22-10.9

22pbi vai ké yéu-dudi, t6i da trd nén yéu-dudi,
dé t6i da co thé duoc ké yéu-dudi; toi da tro
thanh moi thir d6i véi tat ca loai ngudi, dé toi
¢6 thé bang moi cach ciru mot s6. 23Va t6i 1am
tAt ca cac su viéc vi ¢6 tin-lanh, dé toi co thé trd
thanh mot nguoi ddng du phan cua tin-lanh.

24Anh em h4 ching biét rang nhitng ké chay
trong mot cudc chay dua, tit ca déu chay,
nhung chi c6 mdt ngudi nhan giai-thudng hay
sao? Hay chay theo cach ma anh em c6 thé
thing. 25Va moi ké tranh-dua trong céc trd choi
luyén-tdp tu-chu trong moi sy viéc. Thé thi ho
1am vdy dé nhan vong hoa hu-nat, nhung ching
ta nhdn vong hoa khong thé hu-nat. 26Bagi vay
toi chay theo mot cach nhu thé, khong nhu
khéng c6 dich; to6i danh quyén theo mot cach
nhu thé, nhu chang danh khdng khi; 27song toi
lam than-thé t6i bam va bt né 1am no-1é cia
t6i, e rang co thé, sau khi t6i da thuyét-giang
cho nguoi khéc, chinh t6i khong phai bi loai.

Ldy sw sira-phat Y-so-ra-én lam guong (10.1-
10.13)

10 1Vi t6i chang muén anh em khong biét, hi
anh em, ring tit ca t6-phu cua chung ta déu ¢
dudi dam may, va tit ca déu di ngang qua bién;
2y tit ca déu duoc bap-tem vao trong Moi-se
trong dam may Ay va trong bién ay, 3va tat ca
déu 3 an cung mot thue &n thude-linh; 4va tht ca
déu uong cung mot thic ubng thudc-linh, vi ho
dd udng tir mot vang da thude-linh, 1a the da di
theo ho; va vang da 4y la Co-rit-td. STuy nhién,
Pire Chiia TROI d3 ching rat vui 10ng véi hau
hét bon ho; vi ho di bi dit nam thap trong viing
hoang-vu. 6Biy gio cac viéc nay da xay ra dé
lam guong cho chung ta, dé chung ta khong nén
khao-khat cac diéu x4u-xa, nhu ho ciing da
khao-khét. 7Va dimg thd hinh-tugng, nhu mot
$6 trong bon ho; nhu duo’q viét: ‘TDAI}I-CHUNG
NGOI XUONG BE AN VA UONG, VA PUNG LEN
cHol pUA.”® 8Ching ta ciing dimg hanh-dong
vO-luan, nhu mot sb trong bon ho d3 hanh-dong
vO-ludn, va 23 ngan di ngd trong mdt ngay.
9Chung ta ché thir Chua®, nhu mot sé trong
bon ho da thir, va da bi con rin huy-diét.

Xuét-hanh 32.6, 32.19
%ban khac: Co-rit-td

1 Corinthians 9.22-10.9

22T0 the weak | became weak, that | might win
the weak; | have become all things to all men,

that | may by all means save some. 23And | do
all things for the sake of the gospel, that | may
become a fellow partaker of it.

24 Do you not know that those who run in a
race all run, but only one receives the prize?
Run in such a way that you may win. 25And
everyone who competes in the games exercises
self-control in all things. They then do it to
receive a perishable wreath, but we an
imperishable. 26Therefore | run in such a way,
as not without aim; | box in such a way, as not
beating the air; 27but | bruise my body and
make it my slave, lest possibly, after 1 have
preached to others, | myself should not be
disqualified.

Take Israel’s punishments as examples (10.1-
10.13)

10 1For | do not want you to be unaware,
brethren, that our fathers were all under the
cloud, and all passed through the sea; 2and all
were baptized into Moses in the cloud and in
the sea; 3and all ate the same spiritual food:
4and all drank the same spiritual drink, for they
were drinking from a spiritual rock which
followed them; and the rock was Christ.
SNevertheless, with most of them God was not
well-pleased; for they were laid low in the
wilderness. 6Now these things happened as
examples for us, that we would not crave evil
things, as they also craved. 7And do not be
idolaters, as some of them were; as it is written,
“THE PEOPLE SAT DOWN TO EAT AND DRINK, AND
STOOD UP TO PLAY.” 8Nor let us act immorally,
as some of them acted immorally, and twenty-
three thousand fell in one day. 9Nor let us try
the Lord, as some of them made trial, and were
destroyed by the serpents.



1 Corinthians 10.10-10.24

10Nor grumble, as some of them grumbled, and
were destroyed by the destroyer. 11Now these
things happened to them as an example, and
they were written for our instruction, upon
whom the ends of the ages have come.
12Therefore let him who thinks he stands take

heed lest he falls. 13No temptation has
overtaken you but such as is common to man;
and God is faithful, who will not allow you to
be tempted beyond what you are able, but with
the temptation will provide the way of escape
also, that you will be able to endure it.

Avoiding idol worship (10.14-10.22)
14Therefore, my beloved, flee from idolatry.
15] speak as to wise men; you judge what | say.
161s not the cup of blessing which we bless a
sharing in the blood of Christ? Is not the loaf
which we break a sharing in the body of Christ?
17Since there is one loaf, we who are many are
one body; for we all partake of the one loaf.
18Look at Israel according to the flesh, are not
those who eat the sacrifices sharers in the altar?
19What do | mean then? That a thing sacrificed
to idols is anything, or that an idol is anything?
20No, but | say that the things which the
Gentiles sacrifice, they sacrifice to demons, and
not to God; and | do not want you to become
sharers in demons. 21You cannot drink the cup
of the Lord and the cup of demons; you cannot
partake of the table of the Lord and the table of
demons. 220r do we provoke the Lord to
jealousy? We are not stronger than He, are we?

Responsibility to the weak (10.23-11.1)

23AlI things are lawful, but not all things are
profitable. All things are lawful, but not all
things edify. 24Let no one seek his own good,
but that of his neighbor.

1 Co-rinh-t6 10.10-10.24

10Ciing dung cin-nhan, nhu mot sd trong bon
ho da can-nhan, va di bi ké pha-huy huy-diét.
11Bay gio cac didu nay da xay ra cho ho lam
guong, va chung duge viét cho sy day-dd
chung ta, sy cudi-cing ctia cac thoi-dai da dén
trén chang ta. 12Boi vay ké nghi han cu dung
coi chimg e han ngd. 13Chang c6 sy cam-dd
nao da bat ngd dén voi anh em nhung diéu nhu
vay la thong-thuong cho loai nguodi; va Puc
Chta TROI thi thanh-tin, Ngai s& khong cho
phép anh em bi tha-thdch quéd sic anh em,
nhung voi sy thu-thach do Ngal clng s€ cung-
cip con dudng thoat than, dé anh em s& co thé
chiu dyng noé.

Tranh tho hinh-tuwong (10.14-10.22)

14Boi vay, hoi ké yéu-dau cua toi, hiy chay
khoi su thd hinh-tugng. 19T6i néi nhu néi ciing
cac nguoi khon-ngoan; anh em hdy xét-doan
diéu t6i noi. 16HA cai chén chuc phudc ma
chung ta chiic phude chang phai 13 viéc tham-
gia trong huyét ciia Co-rit-td hay sao? Ha 6
banh ma chiing ta bé chang phai 1 viéc tham-
gia trong than-thé cua Co-rit-to hay sao? 17Vi
chi c6 mot 6 banh, ching ta la nhiéu song chi la
mdt than; vi tat ca ching ta du phan vao mot &

banh d6. 18Hay xem Y-so-ra-én theo phan xac-
thit, ha nhitng ké an cac con sinh-té chang phai
1a nhitng ké chung phan tai ban-tho sao? 19The
thi t6i mudn noi gi? Rang mot vat dugc cang- -té
cho céc hinh-twong 1a vat gi, hay ring mot

hinh-tuong 1a vat gi? 20Khdng, nhung t6i ndi
rang cac vat ma dén Ngoai- bang cing-té, ho
cing-té cho cac quy-stt, va khong cho Pire
Chia TROL va toi khong mudn anh em trd
thanh nhitng ké c6 phan véi cac quy-sir. 21Anh
em ching c6 thé udng chén cua Chia va chén
clia cac quy-st; anh em khong co thé c6 phan
ban an cua Chua va ban an ctia cac quy-st.
22Hay chung ta tréu-choc Chla ghen-ti ching?
Chung ta chang manh hon Ngai, phai ching?

Trach-nhiém doi voi ké yéu-duoi (10.23-11.1)
23Tat ca cac su Vviéc déu hop-phép, nhung
ching phai tat ca cac sy viéc déu c6 loi. Tat ca
cac sy viéc déu hop-phap, nhung chang phai tat
ca cac su viée déu gay dung. 24Ché c6 ai nén
tim diéu t6t cho riéng minh, nhung cho ngudi
lan-can cua minh.



1 C6-rinh-t6 10.25-11.5

25H€1y an bat ctr vat gi dugc ban trong cho thit,
dung dit cau hdi vi ¢ luong-tam; 26vi TRAI
DAT LA CUA DPUC CHUA, VA MOI VAT NO
cHUA®”. 27TNéu mot trong nhiing ké chang tin
méi anh em, va anh em mudn di, hay an bat cur
dd gi duogc dat trudc mat anh em dung dat cau
hoi Vi ¢é lwong-tdm. 28Nhung néu ngudi nio
n6i voi anh em: “Pay la thit da dwoc cling-té
cho cac hinh-twong,” thi ché an né, vi hin da
cho anh em biét, va vi c¢ lwong-tam; 29tdi cd y
n6i chang phai chinh luong-tAm cia anh em,
nhung luwong-tam cua nguoi khac do; vi tai sao
ty-do cua toi bi luong-tam cia mot ké khac
phan-xét? 30Néu tdi du phan véi su ta-on, tai
sao toi lai bi vu-cdo vé vat ma t6i da ta-on?
31Thé thi hodc anh em an hay udng hay bat cir
diéu gi anh em lam, hay lam tat ca cho vinh-
quang ctia Pirc Chiia TROI. 32Ché lam mat
long hodc cac nguoi Giu-da hay cac nguodi Go-
réc hodc hoi-thanh cua Pire Chiia TROL 33y
nhu t61 ciing lam vui long moi nguoi trong moi
su viéc, khong tim loi riéng cia t6i, nhung /gi
ctia nhiéu nguoi, dé ho c6 thé dugce ctru.

11 1Hay bat-chudc t6i, y nhu toi ciing bat-
chude Co-rit-t0.

3. Chi-day vé sw tho-phwong cong-cong (11.2-
11.40)

Cdu hoi vé viéc trim ddu trong lic tho-phwong
(11.2-11.16)

2Bay gio t6i khen anh em vi anh em nhé toi
trong moi su, va gilt vimg-vang cac truyén-
thong, y nhu toi da giao ching cho anh em.
3Nhung t6i mudn anh em hiéu rang Co-rit-t6 1a
d4u cua mdi ngudi dan-6ng, va dan-ong?® 14
dau cua ngudi dan-ba, va Pire Chua TROI la
dau cia Co-rit-td. 4Mdi nguoi dan-0ng c6 cai
gi d6 trén dau ciia minh trong khi cau-nguyén
hay n6i tién-tri, thi 1am nhuc cai dau ctia minh.
SNhung mdi nguoi dan-ba c6 cai dau khong
dugc che phu trong khi cau-nguyén hay noi
tién-tri, 1am nhuc cai dau cta ba; vi ba 1a mot
va ciing 1a mot véi ba khi cao dau.

Thanh-thi 24.1;50.12; 1 Ti-mo-thé 4.4
%cting mét chit Hy-lap ¢6 nghia dan-6ng hay ngudi chéng

1 Corinthians 10.25-11.5

25Eat anything that is sold in the meat market,
without asking questions for conscience’ sake;

26FOR THE EARTH IS THE LORD’S, AND ALL IT

conTAINs. 271f one of the unbelievers invites
you, and you wish to go, eat anything that is set
before you without asking questions for

conscience’ sake. 28But if anyone should say to
you, “This is meat sacrificed to idols,” do not
eat it, for the sake of the one who informed you,
and for conscience’ sake; 291 mean not your
own conscience, but the other man’s
conscience; for why is my freedom judged by
another’s conscience? 30If | partake with
thankfulness, why am | slandered concerning
that for which | give thanks? 31Whether, then,
you eat or drink or whatever you do, do all to
the glory of God. 32Give no offense either to
Jews or to Greeks or to the church of God;
33just as I also please all men in all things, not
seeking my own profit, but the profit of the
many, so that they may be saved.

11 1Be imitators of me, just as | also am of
Christ.

3. Instruction on public worship (11.2-11.40)

Questions about covering the head in worship
(11.2-11.16)

2Now | praise you because you remember me
in everything, and hold firmly to the traditions,
just as | delivered them to you. 3But | want you
to understand that Christ is the head of every
man, and the man is the head of a woman, and
God is the head of Christ. 4Every man who has
something on his head while praying or
prophesying, disgraces his head. SBut every
woman who has her head uncovered while
praying or prophesying, disgraces her head, for
she is one and the same with her who is shaved.



1 Corinthians 11.6-11.20

6For if a woman does not cover her head, let
her also shear herself off; but if it is disgraceful
for a woman to shear herself off or her head
shaved, let her cover her head. 7For a man
ought not to have his head covered, since he is
the image and glory of God; but the woman is
the glory of man. 8For man does not originate
from woman, but woman from man; Sfor
indeed man was not created for the sake of
woman, but woman for the sake of man.
10Therefore the woman ought to have a symbol
of authority on her head, because of the angels.
11However, in the Lord, neither is woman
without man, nor man without woman. 12For
as the woman originates from the man, so also
the man has his birth through the woman; and
all things originate from God. 13Judge for
yourselves: is it proper for a woman to pray to
God with her head uncovered? 14Does not
even nature itself teach you that if a man has
long hair, it is a dishonor to him, 15put if a
woman has long hair, it is a glory to her? For
her hair is given to her for a covering. 16But if
one is inclined to be contentious, we have no
other practice, nor have the churches of God.

Order at the Lord’s super (11.17-11.22)

17But in giving this instruction, 1 do not praise
you, because you come together not for the
better but for the worse. 18For, in the first
place, when you come together in church, I hear
that divisions exist among you; and in part, |
believe it. 19For there must also be factions
among Yyou, in order that those who are
approved may become evident among you.
20Therefore when you meet together, it is not
to eat the Lord’s Supper,

1 Co-rinh-t6 11.6-11.20

6Vi néu mot nguoi dan-ba khong trim dau cta
minh, ba 4y ciing hdy tu cit bo toc cua ba;
nhung néu d6 1a nhuc-nha cho mot nguoi dan-
ba cit bo toc cia minh hay dau cta ba bj cao,
thi ba hiy trum dau cta ba. Vi nguoi dan-6ng
khong nén tram dau cua minh lai, vi nguoi dan-
ong la hinh-anh va vinh-quang cua Pic Chla
TROI; nhung ngudi dan-ba 1a vinh-quang cia
ngudi dan-6ng. 8Vi dan-ong da khong khai-sy
tr dan-ba, nhung dan-ba tr dan-6ng; 9vi qua
that dan-ong da chiang duoc sang-tao vi cé dan-
ba, nhung dan-ba vi ¢ dan-0ng. 10Bg;i vy
ngudi dan-ba phéi co ddu-hiéu vé thim-quyén

trén dau ciia ba, vi cac thién-sa®. 11Tuy nhién,
trong Chula, khong phai dan-ba khong co dan-
ong, ciing khong phai dan-6ng khong c6 dan-
ba. 12Vi nhu ngudi dan-ba khoi-sy tir ngudi
dan-0ng, ciing thé nguoi dan-ong dugc sinh ra
qua ngudi dan-ba; nhung tat ca sy vat déu khoi-
su tir Prrc Chila TROL 13H&y ty ma xem lay:
¢6 hop 1& cho mot nguodi dan-ba cau-nguyén
cling Pire Chita TROI ma dau khong duoc che
phu ching? 14C6 phai ngay ca chinh thién-
nhién ching day anh em ring néu mét nguoi
dan-ong c6 toc dai, ay 1a mot diéu nhuc-nha cho
han, 15song néu mot nguoi dan-ba co toc dai,
4y 1a vinh-quang cho ba? Vi téc cua ba dugc
ban cho ba lam vat che phu. 16Nhung néu mot
nguoi ¢ khuynh-huéng tranh-canh, chung t6i
khong c6 thdi-quen khac, va cac hoi-thanh cia
Pirc Chiia TROI ciing khong.

Trat-tw trong tiéc-thanh cua Chua (11.17-
11.22)

17Nhung trong viéc cho 10i chi-day nay, toi
khong khen anh em, vi anh em dén voi nhau
khong vi diéu t6t hon song vi diéu té hon. 18Vi,
trugc hét, khi anh em dén voi nhau trong hoi-
thanh, t6i nghe ring c6 su chia-ré gitra anh em;
va phan nao, tdi tin diéu d6. 19Vi ciing phai co
c4c bé-dang ¢ giita anh em, dé nhiing ké dugc
tan-thanh co thé da tro nén hién-nhién giita anh
em. 20B6i vay khi anh em gip nhau, iy ching
dé an Tigc-Thanh ciia Chila,

lChi vé quyén-phép minh nwong-tia; Khai-huyén 2 cho
biét hdi-thanh c¢6 vi thién-str cua hdi-thanh, chd lam phat
long vi thién-str



1 Co-rinh-t6 11.21-12.1

21yvi trong viéc dn udng cua anh em, mdi mot
ngudi liy bira 4n riéng ctia minh trudc nhét; va
ngudi nay doi va ké kia say. 22Cai gi vay! Bo
anh em khong c6 nha dé an va udng trong d6
hay sao? Hay la anh em khinh-bi hoi-thanh cua
Pirc Chiia TROL, va lam nhuyc nhiing ké khong
c6 gi? Piéu gi toi nén nodi véi anh em? Co phai
to1 nén khen anh em khong? Trong viéc nay toi
khong khen anh em.

Tiéc Thanh cua Chua (11.23-11.34)

23Vj t6i da nhan tir Chia diéu ma t6i ciing di
trao cho anh em, rang: Chaa Gié-xu trong dém
Ngai bi phan, 1ay banh, 24va khi Ngai da ta-on,
Ngai bé né, va noi: “Day 1a than-thé cua Ta, nd
vi cac nguoi®; hiy lam didu nay dé tuong nhé
Ta.” 25Theo cung mot cach, Ngai ciing cam
chén, sau bira an toi, noi: “Chén nay la giao-
udc moi bang huyét cia Ta; hay lam diéu nay,
mdi khi cac nguoi udng, dé tuong nho Ta.”
26\/i mdi khi anh em 4n banh nay va udng chén
nay, anh em tuyén-bé su chét cua Chiia cho dén
khi Ngai dén. 27Boi vay hé ai an banh hodc
ubng chén cua Chia theo cach khong xung-
dang, s& c6 toi vé than-thé va huyét cua Chua.
28Nhung mot ngudi hdy tu xét, va nhu thé
ngudi 4y hay an banh iy va hiy udng chén ay.
29V ké an va ubng, dn va udng sy xét-doan
cho chinh minh, néu ngudi iy khong xét-doan
than-thé 4y dung din. 30V| ly-do nay nhiéu
nguoi trong anh em yeu -dudi va dau-6m, va
mot s6 nga. 31Nhung néu ching ta xét-doan
minh dung dén, ching ta khong bi xét-doan.
32Nhung khi chung ta bi xét-doan, chung ta bi
Chua ky-luat dé chung ta c6 thé khong bi két-an
cung voi thé-gian. 33Nhu thé thi, hi anh em,
khi anh em dén véi nhau dé an, hiy cho 1an
nhau. 34Néu ngudi nao doi, ngudi d6 hiy an &
nha, dé anh em co thé khong dén v6i nhau cho
su phan-xét. Va cac van-dé con lai ti s& thu
xép hé khi ndo t6i dén.

Phao-16 day vé dn-tir thuéc linh (12.1-12.11)
12 1Bay gio vé céc an-uik thude-linh, hdi anh
em, t0i khong muon anh em chang biét.

'bén dich khéc thém bé ra

1 Corinthians 11.21-12.1

21for in your eating each one takes his own
supper first; and one is hungry and another is
drunk. 22What! Do you not have houses in
which to eat and drink? Or do you despise the
church of God, and shame those who have
nothing? What shall | say to you? Shall | praise
you? In this | will not praise you.

The Lord’s super (11.23-11.34)

23For | received from the Lord that which |
also delivered to you, that the Lord Jesus in the
night in which He was betrayed took bread;
24and when He had given thanks, He broke it
and said, “This is My body, which is for you;
do this in remembrance of Me.” 29In the same
way He took the cup also, after supper, saying,
“This cup is the new covenant in My blood; do
this, as often as you drink it, in remembrance of
Me.” 26For as often as you eat this bread and
drink the cup, you proclaim the Lord’s death
until He comes. 27Therefore whoever eats the
bread or drinks the cup of the Lord in an
unworthy manner, shall be guilty of the body
and the blood of the Lord. 28But let a man
examine himself, and so let him eat of the bread
and drink of the cup. 29For he who eats and
drinks, eats and drinks judgment to himself, if
he does not judge the body rightly. 30For this
reason many among you are weak and sick, and
a number sleep. 31But if we judged ourselves
rightly, we should not be judged. 32But when
we are judged, we are disciplined by the Lord
in order that we may not be condemned along
with the world. 33So then, my brethren, when
you come together to eat, wait for one another.
341f anyone is hungry, let him eat at home, so
that you may not come together for judgment.
And the remaining matters | shall arrange
whenever | come.

Paul teaches about spiritual gifts (12.1-12.11)
12 INow concerning spiritual gifts, brethren, |
do not want you to be unaware.



1 Corinthians 12.2-12.17

2You know that when you were pagans, you
were led astray to the mute idols, howsoever
you might be led. 3Therefore | make known to
you that no one speaking by the Spirit of God
says, “Jesus is accursed”; and no one can say,
“Jesus is Lord,” except by the Holy Spirit.

4Now there are varieties of gifts, but the same
Spirit. SAnd there are varieties of ministries,
and the same Lord. 6And there are varieties of
effects, but the same God who works all things
in all persons. 7But to each one is given the
manifestation of the Spirit for the common
good. 8For to one is given the word of wisdom
through the Spirit, and to another the word of
knowledge according to the same Spirit; Sto
another faith by the same Spirit, and to another
gifts of healing by the one Spirit, 10and to
another the effecting of miracles, and to another
prophecy, and to another the distinguishing of
spirits, to another various kinds of tongues, and
to another the interpretation of tongues. 11But
one and the same Spirit works all these things,
distributing to each one individually just as He
wills.

Believers are the body of Christ (12.12-12.31)

12 For even as the body is one and yet has many
members, and all the members of the body,
though they are many, are one body, so also is
Christ. 13For by one Spirit we were all baptized
into one body, whether Jews or Greeks,
whether slaves or free, and we were all made to
drink of one Spirit. 14For the body is not one
member, but many. 151f the foot should say,
“Because | am not a hand, I am not a part of the
body,” it is not for this reason not a part of the
body. 16And if the ear should say, “Because |
am not an eye, | am not a part of the body,” it
is not for this reason not a part of the body.
171f the whole body were an eye, where would
the hearing be? If the whole were hearing,
where would the sense of smell be?

1 Co-rinh-t6 12.2-12.17

2Anh em biét rang khi anh em 1a cac ké ngoai-
gido, anh em da bi dan di lac 161 dén céc hinh-
tugng cam, bang moi cach anh em da c6 thé bi
dan. 3Boi vay toi cho anh em biét rang chang ai
n6i boi Linh ctia Pike Chia TROI rang: “Gié-xu
bj rtia-sa”; va khong ai c6 thé noi: “Gié-xu la
Chua,” trtr phi boi Pie Thanh-Linh.

4Bay giv co cac an-tir khac nhau, song clng
mét Linh. 5Va ¢6 cac muc-vu khac nhau, va
cing mot Chia. 6Va co cac anh-huong khac
nhau, nhung ciing mot Pize Chua TROI 1a Pang
lam moi viéc trong moi nguwoi. "Nhung mdi
nguoi dugc ban sy biéu-16 cua Linh vi viéc tdt-
lanh chung. 8Vi nguoi nay duoc ban 10i noi
khoén-ngoan qua Linh, va ngudi khac, 161 noi
hiéu biét theo cung mot Linh; 9cho ké khac
dtc-tin boi cung mét Linh, va cho ké khac cac
an-ttr chira lanh bénh boi mot Linh do; 10va
cho ké khac lam cac phép la, va cho ké khac 1oi
tién-tri, cho ké khac viéc phan-biét cac linh, cho
ké khac nhiéu thir ngdn-ngir khac nhau, va cho
ké khac viéc thong-dich cac ngon-ngir. 11Song
mot va cung mdt Linh lam moi su viéc nay,
phan-phat cho mdi ngudi mot cach ca-nhan y
nhu Ngai mudn.

Cac tin-nhan 1a than-thé ciia Co-rit-td (12.12-
12.31)

12Vi ngay ca nhu than-thé 1a mot va van co
nhiéu chi-thé, va tit ca chi-thé cua than-thé, dau
ching thi nhiéu, déu 14®) mot than-thé, Co-rit-td
ciing thé. 13Vi bsi mot Linh tat ca ching ta
dugc bap-tem vao trong mot than-thé, hodc céac
nguoi Giu-da hay cac nguoi Go-réc, hodc cac
ké no-1€ hay cac ké tu-do, va tat ca chung ta
budc udng mot Linh. 14Vi than-thé khong la
mot chi-thé, nhung c¢6 nhidu. 15Néu céi chan
n6i: “Vi ta chang phai 1a ban tay, ta khong la
mét phan cta than-thé,” chang vi ly-do nay ma
khong 1a mét phan cua than-thé. 16Va néu cai
tai néi: “Vi ta chiang phai 1a con mit, ta khong
la mét phan cua than-thé,” ching vi ly-do nay
ma khong 1a mét phan cia than-thé. 17Néu ca
than-thé 1a mot con mat, thi nghe & dau? Néu ca
than-thé 1a viéc nghe, thi khiru giac ¢ dau?

"hay: dan-dit vao cac con duong lfim-!ac dén
%hay: ciing chi hiép thanh mot than-thé



1 C6-rinh-t6 12.18-13.1

18Nhung bay gid Pirc Chua TROI di dit cac
chi-thé, mdi mot chi-thé, trong than-thé, y nhu
Ngai di mudn. 19Va néu tit ca ching 1a mot
chi-thé, thi cai than ¢ dau? 20Nhung by gid co
nhiéu chi-thé, song mot than-thé. 21va con mét
chang c6 thé noi ciing ban tay: “Ta ching can
nguoi”; hay mot lan nira cai dau ciing cac chan:
“Ta ché“ing can céc nguoi.” 22Tr4i lai, t6i mot
muc-dd 16n hon nhiéu, cac chi-thé cua than
Xem nhu yéu hon lai can-thiét; 23va céc chi-thé
ciia than-thé, ma ching ta tuong 1 it trong,
ching ta trong chung hon, va cac chi-thé khong
thich dang ctia chung ta #r¢ thanh thich dang
nhiéu hon; 24trong khi cé&c chi-thé thich dang
ctia ching ta lai khong can. Nhung Pire Chla
TROI da tao ra than-thé nhuw thé, ban nhiéu ton-
trong hon cho chi-thé thiéu ton-trong, 25dé
khong c6 mot su phan-chia nao trong than-thé,
nhung @é cac chi-thé phai c6 cing mot sy
cham-cht cho 13n nhau. 26Va néu mot chi-thé
dau-dén, tit ca céc chi-thé déu dau-dén véi no;
néu mét chi-thé dugc vinh-quang, tit ca céac
chi-thé vui-mimg voi n6. 27Bay gio anh em 1a
than-thé ctia Co-rit-td, va mdt cach ca-nhan Ia
céc chi-thé ctia than-thé. 28Va Dire Chiia TROI
da 1ap mot sb trong hdi-thanh, thir nhét cac st-
dd, thtr nhi cac dang tién-tri, th ba cac gido-
vién, doan cac phép la, doan cic an-to chira
lanh bénh, cac su giup-dd, cac su quan-ly, cac
thir ngdn-ngit khac nhau. 29Tt ca ching 1a cac
sir-dd, phai ching? Tt ca ching 1a cac tién-tri,
phai chang? Tat ca ching 1a cac gido-vién, phai
chang? Tt ca ching 13 cic ngudi lam cac phép-
la, c6 chiang? 30Tat ca chang c6 cac an-tir chira
lanh bénh, phai ching? Tat ca ching ndi voi
ludi, phai chang? Tat ca chiang phién dich, phai
ching? 31Nhung hiy sdt-sing mubn cac an-tir
16n hon. Va t6i chi cho anh em mot cach con
tuyét hon.

Cdc ddc-tinh cua tinh thuwong-yéu (13.1-13.13)
13 INéu t6i n6i voi cac ngdn-ngir cua loai
nguoi va cua thién-str, nhung khong c6 tinh
yéu-thuong, to6i da tr& thanh cai phéng 6n-ao0
hay cai chap-choa leng keng.

1 Corinthians 12.18-13.1

18But now God has placed the members, each
one of them, in the body, just as He desired.

19And if they were all one member, where
would the body be? 20But now there are many

members, but one body. 21And the eye cannot
say to the hand, “I have no need of you”; or
again the head to the feet, “I have no need of

you.” 220n the contrary, to a much greater
degree the members of the body which seem to
be weaker are necessary; 23and those members
of the body, which we deem less honorable, on
these we bestow more abundant honor, and our
unseemly members come to have more
abundant seemliness, 24whereas our seemly
members have no need of it. But God has so
composed the body, giving more abundant
honor to that member which lacked, 25that
there should be no division in the body, but that
the members should have the same care for one
another. 26And if one member suffers, all the
members suffer with it; if one member is
glorified, all the members rejoice with it.
27/Now you are the body of Christ, and
individually members of it. 28And God has set
some in the church, first apostles, second
prophets, third teachers, then miracles, then
gifts of healings, helps, administrations, various
kinds of tongues. 29All are not apostles, are
they? All are not prophets, are they? All are not
teachers, are they? All are not workers of
miracles, are they? 30All do not have gifts of
healings, do they? AIll do not speak with
tongues, do they? All do not interpret, do they?
31But earnestly desire the greater gifts. And |
show you a still more excellent way.

The characteristics of love (13.1-13.13)

13 1If | speak with the tongues of men and of
angels, but do not have love, | have become a
noisy gong or a clanging cymbal.



1 Corinthians 13.2-14.4

2And if | have the gift of prophecy, and know
all mysteries and all knowledge; and if | have
all faith, so as to remove mountains, but do not

have love, | am nothing. 3And if I give all my
possessions to feed the poor, and if | deliver my
body to be burned, but do not have love, it
profits me nothing. 4Love is patient, love is
kind and is not jealous; love does not brag and
is not arrogant, °does not act unbecomingly; it
does not seek its own, is not provoked, does not
take into account a wrong suffered, 6does not
rejoice in unrighteousness, but rejoices with the
truth; “bears all things, believes all things,
hopes all things, endures all things. 8Love
never fails; but if there are gifts of prophecies,
they will be done away; if there are tongues,
they will cease; if there is knowledge, it will be
done away. 9For we know in part, and we
prophesy in part; 10but when the perfect comes,

the partial will be done away. 11When | was a
child, 1 used to speak as a child, think as a
child, reason as a child; when | became a man, |
did away with childish things. 12For now we
see in a mirror in a riddle, but then face to face;
now | know in part, but then | will know fully

just as I also have been fully known. 13But now
abide faith, hope, love, these three; but the
greatest of these is love.

Paul teaches about the gifts of prophecy and
tongues (14.1-14.19)

14 1Pursue love, yet desire earnestly spiritual
gifts, but especially that you may prophesy.
2For one who speaks in a tongue does not
speak to men, but to God; for no one
understands, but in his spirit he speaks
mysteries. 3But one who prophesies speaks to
men for edification and exhortation and
consolation. 40One who speaks in a tongue
edifies himself; but one who prophesies edifies
the church.

1 Co-rinh-t6 13.2-14.4

2Va néu tdi c6 an-rr tién-tri, va biét tat ca cac
su mau-nhiém va tat ca kién-thirc; va néu tdi c6
tat ca duc-tin, dé doi nai, nhung khong ¢ tinh
yéu-thuong, toi chang 1a gi ca. 3Va néu t6i cho
tat ca cac vat toi so-hitu dé nudi ké nghéo, va
néu toi ndp than-thé cua toi dé bi dot, song
khong co6 tinh yéu-thuong, n6 khong co loi gi
cho toi ca. 4Tinh yéu-thuong nhan-nai, tinh
yéu-thuong tir t& va khdng ghen-ti; tinh yéu-
thuong chang khoac lac va chang kiéu-cing,
5chang hanh-dong mot cach khong thich-hop;
n6 chang tim cua riéng cho no, chiang bi choc
gian, chang ghim gut su sai trai, 6chang vui-
mung trong su khong cong-chinh, nhung vui-
mung voi 1&-that; 7gé1nh chiu moi su, tin moi
su, hy-vong moi sy, chiu dung moi su. 8Tinh
yéu-thuwong ching bao gio dut; nhung néu co
nhitng dan-tir tién-tri, ching s& cdo-chung; néu
c6 cac ngdn-ngir, ching s& hét; néu cd kién-

thire, né s& cao-chung. 9Vi chlng ta nhan biét
mot ph?m nao thoi, va ching ta ti€n-tri mot
phén nao thoi; 10s0ng khi su tron-ven dén, su
khong tron-ven s& cdo-chung. 11Khi toi 1a mot
dia bé, téi thuong noi nhu dira bé, nghi nhu
dra bé, 1y-luan nhu dua bé; khi t61 da tro thanh
mot ngu’c‘yi 16n, t6i da chdm dit nhimg sy viéc
thudc vé tré con. 12Vi bay gi0 ching ta thay
trong mot cai guong mot diéu bi an kho hiéu,
nhung roi mat ddi mat; by gio toi nhan biét
phan nao thoi, nhung rdi t6i s& nhan biét mot
cach tron ven y nhu t6i cling da duoc biét tron-
ven. 13Nhung by gid ton-tai 3 didu nay: duec-
tin, hy-vong, va tinh yéu-thuong; nhung diéu
16n nhét trong chiing 1a tinh yéu-thuong.

Phao-16 gidng-day vé cdc dn-tir tién-tri va cac
luoi (14.1-14.19)

14 1Hay theo dudi tinh yeu-thuorng, tuy vay,
hdy sdt-sing ham mubn cac an-z thude-linh,
nhung dic-biét dé anh em co6 thé tién-tri. 2Vi
nguoi néi bang ludi khong noi cung loai nguot,
nhung cung Pire Chua TROI; vi chang ai hleu
song trong linh ciia hdn, hin noéi cac sy mau-

nhiém. 3Nhung nguoi néi tién-tri n6i cing loai
nguoi dé gay-dung va khich-1é va yén-ui.
4Nguoi ndi bang ludi giy-dung chinh hin;
nhung ngudi noi tién-tri gay-dung hoi-thanh.



1 Co-rinh-t6 14.5-14.19

SBay gio t6i mudn ring tit ca anh em déu noi
bang cac ludi, nhung hon thé nita rang anh em
s€ noi tién-tri; va nguoi noi tién-tri trong hon
nguoi ndi bang cac ludi, trir phi hin giai-thich,
dé hoi-thanh co thé nhan viéc gay-dung.
6Nhung bay gio, hai anh em, néu t6i dén cing
anh em no6i bang cac ludi, diéu loi gi toi s& lam
cho anh em, trir phi t6i n6i véi anh em hoac
bang khai-thi hay bang hiéu biét hay bang tién-
tri, hay bang giang-day? 7Tuy nhién ngay ca
cac vat vo-tri vo-giac, hoic 6ng sao hay dan
hac, trong viéc phat ra am thanh, néu ching
khong phat ra sy phan-biét trong cac am, thi
lam thé nao ngudi ta biét cai gi dang choi, sdo
hay dan hac? 8Vi néu kén trom-bét phat ra tiéng
khong rd rang, ai sé tu stra-soan ra tran? 9Ciing
nhu thé h&i anh em, trir phi anh em thét ra bang
ludi 10i n6i ré-rang, lam sao nguoi ta biét anh
em ndi gi? Vi anh em s& n6i bong-16ng. 10C6 1&
¢6 rat nhidu thu tiéng noi trong thé-gisi, va
khong c6 mot thir nao la khéng cé y-nghia.
11Thé thi néu t6i khong biét y-nghia cua tiéng
no6i ay, ddi v6i ngudi nédi do toi s& 1a mot ngudi
da man, va ddi voi t6i, nguoi noi d6 s& 1a mot
nguoi di man. 12Ciing nhu thé hi anh em, vi
anh em c6 nhiét-tam vé cac linh, hdy tim céch
vugt trgi cho viéc gay-dung h01-thanh 13B01
vay nguoi nodi bang ludi hay cau—nguyen rang
hén c6 thé giai-thich. 14Vi néu t6i cau-nguyén
bang ludi, linh t6i cau-nguyén, nhung tri toi
khong c6 loi. 15Vay thi két-quad 1a gi? Toi s&
cau-nguyén voi linh va téi ciing s€ cau-nguyén
véi tri; t61 s€ hat vdi linh va toi cling s€ hat véi

tri. 16Bang khong, néu anh em chic phude chi

bang linh, 1am sao ngudi ¢ vao vi tri cua ké
khong dugc an-tr noi chir “A-men” & vige ta-
on ciia anh em, vi hin khong biét anh em dang
noi gi? 17Vi anh em ta-on t6t rdi, nhung nguoi
khac khong dugc giy-dung. 18T6i ta-on Dirc
Chua TROI, t6i ndi bang cac ludi nhiéu hon tat
ca anh em; 19tuy nhién, trong hoi-thanh, toi
mubn néi 5 chit véi tri cua toi, dé toi cling co
thé chi day nhiing ké khac, hon 1 10 ngan chit
bang ludi.

Loi chi-dén cho héi-thanh (14.20-14.25)

1 Corinthians 14.5-14.19

SNow | wish that you all spoke in tongues, but
even more that you would prophesy; and greater
is one who prophesies than one who speaks in
tongues, unless he interprets, so that the church
may receive edifying. 6But now, brethren, if |
come to you speaking in tongues, what shall |
profit you, unless | speak to you either by way
of revelation or of knowledge or of prophecy or
of teaching? 7Yet even lifeless things, either
flute or harp, in producing a sound, if they do
not produce a distinction in the tones, how will
it be known what is played on the flute or on
the harp? 8For if the trumpet produces an
indistinct sound, who will prepare himself for
battle? 9S0 also you, unless you utter by the
tongue speech that is clear, how will it be
known what is spoken? For you will be
speaking into the air. 10There are, perhaps, a
great many kinds of voices in the world, and no
kind is without meaning. 11If then I do not
know the meaning of the voice, | will be to the
one who speaks a barbarian, and the one who
speaks will be a barbarian to me. 12So also
you, since you are zealous of spirits, seek to
abound for the edification of the church.
13Therefore let one who speaks in a tongue
pray that he may interpret. 14For if | pray in a
tongue, my spirit prays, but my mind is
unfruitful. 15What is the outcome then? 1 shall
pray with the spirit and | shall pray with the
mind also; | shall sing with the spirit and | shall
sing with the mind also. 160therwise if you
bless in the spirit only, how will the one who
fills the place of the ungifted say the “Amen” at
your giving of thanks, since he does not know
what you are saying? 17For you are giving
thanks well enough, but the other person is not
edified. 181 thank God, | speak in tongues more
than you all; 19however, in the church I desire
to speak five words with my mind, that I may
instruct others also, rather than ten thousand
words in a tongue.

Instruction for the church (14.20-14.25)



1 Corinthians 14.20-14.33

20Brethren, do not be children in your thinking;
yet in evil be babes, but in your thinking be
mature. 21In the Law it is written, “BY MEN OF
STRANGE TONGUES AND BY THE LIPS OF STRANGERS |
WILL SPEAK TO THIS PEOPLE, AND EVEN SO THEY
WILL NOT LISTEN TO ME,” says the Lord. 22So
then tongues are for a sign, not to those who
believe, but to unbelievers; but prophecy is for
a sign, not to unbelievers but to those who
believe. 23Therefore if the whole church should
assemble together and all speak in tongues, and
ungifted men or unbelievers enter, will they not
say that you are mad? 24But if all prophesy,
and an unbeliever or an ungifted man enters, he
is convicted by all, he is called to account by
all; 25the secrets of his heart are disclosed; and
so he will fall on his face and worship God,
declaring that God is certainly among you.

Worship in an orderly way (14.26-14.40)

26\What is the outcome then, brethren? When
you assemble, each one has a psalm, has a
teaching, has a revelation, has a tongue, has an
interpretation. Let all things be done for
edification. 27If anyone speaks in a tongue, it
should be by two or at the most three, and each
in turn, and let one interpret; 28but if there is no
interpreter, let him keep silent in the church;
and let him speak to himself and to God. 29And
let two or three prophets speak, and let the
others pass judgment. 30But if a revelation is
made to another who is seated, let the first keep
silent. 31For you can all prophesy one by one,
so that all may learn and all may be exhorted;
32and the spirits of prophets are subject to
prophets; 33for God is not a God of confusion
but of peace, as in all the churches of the saints.

1 Co-rinh-t6 14.20-14.33

20H5i anh em, ding 14 tré con trong viéc suy-
nghi ctia anh em; tuy nhién trong sy xiu-xa hay
la tré so sinh, nhung trong viéc suy-nghi cua
anh em hiy truong-thanh. 21Trong Luat-phap
c6 viét: “BOI LOAI NGUOI CO CAC LUGI LA VA
BOI CAC MOI CUA NHUNG KE XA-LA, TA SE
PHAN CUNG DAN NAY, VA THAM CHI CHUNG
CUNG SE CHANG NGHE TA,”® Chda phén.
22V4y thi, cac ludi cho dau hiéu, chang cho
nhing ké tin, nhung cho nhiig ké chang tin;
nhung 10i tién-tri cho ddu hiéu, chang cho
nhiing ké khong tin, nhung cho nhiing ké tin.
23Boi vay, néu toan-thé hoi-thanh nhom hop
v6i nhau va tit ca noi bang cac ludi, va céc
ngudi chang duge an-ttr hay nhing ké chang tin
vao, ho s& chang néi rang anh em dién hay sao?
24Nhung néu tat ca déu tién-tri, va ngudi chiang
tin hodc ngudi ching duoc an-tir vao, hin bi
két-4n boi tat ca, han bi bue chiu trach-nhiém
boi tat ca; 25¢c4c su bi-mat cua tim hén bi 16 ra;
va vi viy hin s& sap mit cta hin xubng va tho-
lay Pirc Chua TROI, tuyén-bd ring Pirc Chia
TROI chéc-chén & gitra anh em.

Tho-phuong co trdt-tu (14.26-14.40)

26Thé thi két-qua 1a gi, hdi anh em? Khi anh
em nhom lai, mdi mot ngudi c6 mot thanh-thi,
c6 mot 101 giang-day, c6 mdt khai-thi, c6 mot
ludi, co su phién dich. Hiy dé moi viéc dugc
lam cho sy gay-dung. 27Néu c6 nguoi noi bang
ludi, dé 2 hay t6i da 3, va thay phién nhau, va
hidy dé mot nguodi phién dich; 28nhung néu
khong c6 ngudi phién dich, han hiy giit im-
lang trong hoi-thanh; va han hady no6i v6i minh
va v6i Pire Chiia TROL 29Va hdy dé 2 hay 3
nha tién-tri ndi, va hiy dé nhiing ké khac danh
gia. 30Nhung néu mot khai-thi dwoc to ra cho
mot nguoi khac dang ngdi, thi nguoi thir nhat
hay giit im-lang. 31Vi tit ca anh em déu co thé
néi tién-tri tirng ngudi mot, dé tat ca co thé hoc
va tat ca co thé duogc khich-18; 32va linh cua cac
dang tién-tri phuc tlng cic dang tién-tri; 33vi
Bire Chua TROI khong 1a mot Than c6 su hdn-
loan nhung c6 sy hoa-binh, nhu trong tat ca cac
hoi-thanh cta cac thanh-do.

'E-sai 28.11



1 C6-rinh-t6 14.34-15.9

34Cac ba hay giit im-lang trong cac hoi-thanh;
vi ho khong dugc phép ndi, song ho hay phuc-
ting ho, y nhu Luat-phap ciing phan. 35Va néu
ho mudn hoc mét didu nio, ho hay héi chinh
chong cua ho & nha; vi khong thich-hgp cho
mdt ngudi dan-ba néi 1én trong hoi-thanh®.
36Hoac co phai tir anh em ma 10i Pire Chla
TROI di di ra dau tién hay sao? Hay n6 di chi
dén cing anh em?

37Néu c6 ai nghi han 1 dang tién-tri hay thudc-
linh, han hiy cong-nhan rang nhiing di¢u ma t6i
viét cho anh em 1a ménh-lénh cua Chua.
38Nhung néu ngudi nao ching cong-nhan diéu
nay, han chang dugc cong-nhan.

39Boi vy, hdi anh em, hiy sdt-sing ham muén
noi tién-tri, va dimg cdm noi bang cac ludi.
4OSOng moi sy viéc phai dugc lam mdt cach
thich-hgp va theo trat-tu.

4. Chi-day vé sw song lai (15.1-15.58)

Sw song lai ciia Co-rit-t6 (15.1-15.11)

15 1Bay gio toi cho anh em duoc biét, hdi anh
em, tin-lanh ma t6i d thuyét-giang cho anh em,
ma anh em ciing da nhén, trong d6 anh em ciing
dung, 2b6i d6 anh em ciing dugc ctru, néu anh
em nam vitng 10i ma t6i da thuyét-giang cho
anh em, trir phi anh em d tin vo ich. 3Vi t6i da
ban giao cho anh em giita vong nhiing ké dau
tién diéu toi cling dd nhan, rang Co-rit-td da
chét vi nhiing toi ctia chung ta theo 10i Thanh-
Kinh, 4va raing Ngai dd dwoc chén, va ring
Ngai da dugc vuc song lai vao ngay thir ba theo
16i Thanh-Kinh, Sva rang Ngai di hién ra cung
Sé-pha, doan cling 12 vi. 6Sau d6 Ngai di hién
ra cung hon 500 anh em cung mot luc, da $6
con lai cho dén bay gio, song mét it da ngu;
Tdoan Ngai da hién ra cung Gia-co, doan cung
tat ca cac sa-dd; 8va sau rdt, nhu 1a cung mot
ké sinh trai mua, Ngai cling da hién ra cung toi.
9Vi t6i 1a ké kém nhét trong cac su-dd, 1a ké
khong xtmg dé duoc goi 1a su-do, vi toi da bat
b¢ héi-thanh ctia Dirc Chiia TROL

'bén khac dit cac cau 34-35 sau cau 40

1 Corinthians 14.34-15.9

34 Let the women keep silent in the churches;
for they are not permitted to speak, but let them
subject themselves, just as the Law also says.
35And if they desire to learn anything, let them
ask their own husbands at home; for it is

improper for a woman to speak in church. 360r
was it from you that the word of God first went
forth? Or has it come to you only?

371f anyone thinks he is a prophet or spiritual,
let him recognize that the things which | write
to you are the commandment of the Lord.
38But if anyone does not recognize this, he is
not recognized.

39Therefore, my brethren, desire earnestly to
prophesy, and do not forbid to speak in tongues.
40But let all things be done properly and in an
orderly manner.

4. Instruction on the resurrection (15.1-15.58)

The resurrection of Christ (15.1-15.11)

15 INow | make known to you, brethren, the
gospel which I preached to you, which also you
received, in which also you stand, 2by which
also you are saved, if you hold fast the word
which | preached to you, unless you believed in
vain. 3For | delivered to you among the first
what | also received, that Christ died for our
sins according to the Scriptures, 4and that He
was buried, and that He was raised on the third
day according to the Scriptures, Sand that He
appeared to Cephas, then to the twelve. 6After
that He appeared to more than five hundred
brethren at one time, most of whom remain
until now, but some have fallen asleep; Tthen
He appeared to James, then to all the apostles;
8and last of all, as it were to one untimely born,
He appeared to me also. 9For | am the least of
the apostles, who am not fit to be called an
apostle, because | persecuted the church of
God.



1 Corinthians 15.10-15.25

10But by the grace of God | am what | am, and
His grace toward me did not prove vain; but |
labored even more than all of them, yet not I,
but the grace of God with me. 11Whether then
it was | or they, so we preach and so you
believed.

The resurrection of the dead (15.12-15.19)
12Now if Christ is preached, that He has been
raised from the dead, how do some among you
say that there is no resurrection of the dead?
13But if there is no resurrection of the dead, not
even Christ has been raised; 14and if Christ has
not been raised, then our preaching is vain, and
your faith also is vain. 15Moreover we are even
found to be false witnesses of God, because we
witnessed against God that He raised Christ,
whom He did not raise, if in fact the dead are
not raised. 16For if the dead are not raised, not
even Christ has been raised; 17and if Christ has
not been raised, your faith is worthless; you are
still in your sins. 18Then those also who have
fallen asleep in Christ have perished. 19If we
have hoped in Christ in this life only, we are of
all men most to be pitied.

The order of the resurrection (15.20-15.34)
20But now Christ has been raised from the
dead, the first fruits of those who are asleep.
21For since by a man came death, by a man
also came the resurrection of the dead. 22For as
in Adam all die, so also in Christ all will be
made alive. 23But each in his own order: Christ
the first fruits, after that those who are Christ’s
at His coming, 24then comes the end, when He
delivers up the kingdom to the God and Father,
when He has abolished all rule and all authority
and power. 25For He must reign until He has
put all His enemies under His feet.

1 Cé-rinh-t6 15.10-15.25

10Nhung boi an-dién cua Pire Chua TROI, toi
la t0i, va an-dién ctua Ngai hudéng vé t6i da
khong ching-to vO ich; nhung t6i da lao-cong
tham-chi nhiéu hon tit ca trong nhom ho, tuy
nhién khong phai t6i, song an-dién cia Pikc
Chta TROI véi toi. 11vay thi du téi hay ho,
nhu thé chung toi thuyét-giang va nhu thé anh
em d4 tin.

Sw song lai ciia nhitng nguoi chét (15.12-15.19)
1ZBay gio néu Co-rit-td duoc thuyét -glang,
rang Ngai da dugc vuc diy tur ke chét, thé nao
mot sO ¢ gilta anh em lai ndi chang 6 su sdng
lai cua nguoi chét? 13Song néu ching co su
song lai cua nguoi chét, tham-chi Co-rit-t

chang da duogc vuc day; 14va néu Co-rit-to6 da
chéng dugc vuc day, thi viéc thuyét-giéng cua
ching toi 1a vo ich va duc-tin anh em cling 1a
vO ich. 15Hon nita tham-chi ching t6i con bi
xem la cdc nhan-chimg gia cta Duc Chla
TROIL, vi ching ti da 1am chimg chdng lai Pirc
Chua TROI rang Ngai di vuc Co-rit-td day,
Pang ma Ngai da chang vuc day, néu that ra
céc nguoi chét chiang duoc vuc day. 16Vi néu
cac ngudi chét ching dugce vuc ddy, tham-chi
Co-rit-t6 da chang duoc vuc day; 17va néu Co-
rit-td da ching dugc vuc day, dic-tin anh em 12
vO gia-tri; anh em con ¢ trong nhitng tdi cua
anh em. 18Thé thi nhiing ké dd nga trong Co-
rit-to ciing da diét-vong. 19Néu chung ta da hy-
vong noi Co-rit-td cho chi doi nay, trong moi
ngudi, ching ta dang thuong-hai nhét.

Thie-tu ciia sw song lai (15.20-15.34)

20Nhung bay gio Co-rit-td da duoc vuc day tir
ké chét, trai dau tién trong nhiing ké ngu. 21Vi
tir 1au boi mot ngudi su chét da dén, boi mot
nguoi ciing da dén sy séng lai cla ké chét.
22Vi nhu trong A-dam tit ca déu chét, ciing
vy trong Co-rit-td tit ca s& duoc lam song.
23Song mdi ngudi theo thi-ty riéng cua minh:
Co-rit-td 1a trai du tién, sau d6 nhimg ké thudc
Co-rit-td khi Ngai dén, 24doan sy cudi-cing
dén, khi Ngai giao vuong-qudc cho Pirc Chla
TROI va Cha, khi Ngai dd xoa bo tat ca quyén
cai-tri va tit ca tham-quyén va quyén-luc. 29Vi
Ngai phai tri-vi cho dén khi Ngai dat tat ca
nhiing ké thu ctia Ngai dudi chan ctia Ngai.



1 C6-rinh-t6 15.26-15.40

26K¢ thu cuéi-cfmg s& bi x0a bo 1a su chét.
2TVi “NGAI DA KHUAT-PHUC TAT CA NHUNG SU
VAT DUGI BAN CHAN CUA NGAL”™ Nhung khi
Ngai noi: “Téit ca nhitng sy vat bi khuét—phuc,”
hién nhién ngoai trir Ngai, 1a Dang da lam moi
vat khuat-phuc Ngai. 28Va khi moi vat bi phuc
dudi Ngai, thi chinh Con Trai cling bi phuc
dudi Pang da dat moi vat dudi Ngai, dé Pirc
Chuia TROI ¢6 thé 1a tat ca trong tat ca.

29Biang chang vdy, nhitng ke chiu bap-tem vi
nguoi chét s& lam gi? Néu cac nguoi chét ching
duoc vuc day gi ca, thé thi tai sao ho chiu bap-
tem vi ching? 30Tai sao chiing téi cling trong
sy nguy-hiém mdi gio? 31T6i xac-quyét, hai
anh em, béi viéc khoe-khoang trong anh em,
ma toi co trong Co-rit-td Gié-xu Chua cua
chung ta, t6i chét hang ngay. 32Néu theo loai
ngudi toi da giao-chién véi cac thi hoang tai E-
phé-so, n6 dem loi gi cho t6i? Néu cac nguoi
chét cl~1§ng dugc vuc day, “CHUNG TA HAY AN
VA HAY UONG, VI NGAY MAI CHUNG TA
CHET.”® 33Ché bi danh lira: “Ban-bé xau lam
hu dao-dtrc t6t.” 34Anh em phai tr nén tinh
tao, va hay ngung pham-tdi; vi mét sd khong co
mot su hiéu biét nao vé Pirc Chiia TROIL Toi
noi vdy dé anh em ho-then.

Than-thé séng lai (15.35-15.58)

35Nhung c6 nguoi s& néi: “Cac nguoi chét
duoc vuc day thé nao? Va véi loai than-thé gl
ho dén?” 36Nguoi kho-dai! Cai ma nguoi gieo
khong dén sy sdng trir phi nd chét; 37va cai ma
nguoi gieo, nguoi khong gieo cai hinh-thé sé 1a,
nhung chi 12 mot hat giéng tron, c6 1& cua lta
mi hay cua vat gi khic. 38Nhung bure Chla
TROI cho n6 mot hinh- thé y nhur Ngal mudn,
va cho mdi hat gidng mot hinh-thé cua riéng né.
39T4t ca xac-thit khong 1a cung mot thir thit,
nhung cé thit nay cua loai nguodi, va thit khac
cua cac thu-vat, va thit khac cta chim, va thit
khac cua ca. 40Ciing c6 cac thé thudc vé troi va
cac thé thudc vé dat, nhung vinh-quang cua cac
thé thudc vé troi 1a mot, va vinh-quang cac thé
thudc vé dat 1a mot cai khac.

Thanh-thi 8.6
2E _sai 22.13;56.12; Lu-ca 12.19

1 Corinthians 15.26-15.40

26The last enemy that will be abolished is
death. 27For HE HAS PUT ALL THINGS IN
SUBJECTION UNDER HIs FEET. But when He
says, “All things are put in subjection,” it is
evident that He is excepted who put all things
in subjection to Him. 28And when all things are
subjected to Him, then the Son Himself also
will be subjected to the One who subjected all
things to Him, so that God may be all in all.

290therwise, what will those do who are
baptized for the dead? If the dead are not raised
at all, why then are they baptized for them?
30Why are we also in danger every hour? 31|
affirm, brethren, by the boasting in you, which |
have in Christ Jesus our Lord, | die daily. 32If
according to man | fought with wild beasts at
Ephesus, what does it profit me? If the dead are
not raised, LET US EAT AND DRINK, FOR
TOMORROW WE DIE. 33Do not be deceived:
“Bad company corrupts good morals.”

34Become sober-minded as you ought, and stop
sinning; for some have no knowledge of God. |
say this to your shame.

The resurrection body (15.35-15.58)

35But someone will say, “How are the dead
raised? And with what kind of body do they

come?” 36You fool! That which you sow does
not come to life unless it dies; 37and that which
you sow, you do not sow the body which is to
be, but a bare grain, perhaps of wheat or of

something else. 38But God gives it a body just
as He wished, and to each of the seeds a body
of its own. 39All flesh is not the same flesh, but
there is one flesh of men, and another flesh of
beasts, and another flesh of birds, and another
of fish. 40There are also heavenly bodies and
earthly bodies, but the glory of the heavenly is
one, and the glory of the earthly is another.



1 Corinthians 15.41-15.54

41There is one glory of the sun, and another
glory of the moon, and another glory of the
stars; for star differs from star in glory. 42So
also is the resurrection of the dead. It is sown a
perishable body, it is raised an imperishable
body; 43it is sown in dishonor, it is raised in
glory; it is sown in weakness, it is raised in
power; 44it is sown a natural body, it is raised a
spiritual body. If there is a natural body, there is
also a spiritual body. 49So also it is written,
“The first MAN, Adam, BECAME A LIVING
souL.” The last Adam became a life-giving

spirit. 46However, the spiritual is not first, but

the natural; then the spiritual. 47The first man
is from the earth, made of dust; the second man

is from heaven. 48As is the earthy, so also are
those who are earthy; and as is the heavenly, so

also are those who are heavenly. 49And just as
we have borne the image of the earthy, we shall
also bear the image of the heavenly.

The mystery of resurrection (15.50-15.58)
S0Now I say this, brethren, that flesh and blood
cannot inherit the kingdom of God; nor does the
perishable inherit the imperishable. 51Behold, |
tell you a mystery; we will not all sleep, but we
shall all be changed, 92in a moment, in the
twinkling of an eye, at the last trumpet; for the
trumpet will sound, and the dead will be raised
imperishable, and we shall be changed. 93For
this perishable must put on the imperishable,
and this mortal must put on immortality. 94But
when this perishable will have put on the
imperishable, and this mortal will have put on
immortality, then will come about the saying
that is written, “DEATH IS SWALLOWED UP” in
victory.

1 Co-rinh-t6 15.41-15.54

41C6 vinh-quang cua mit troi, va vinh-quang
khéc ctia mat trang, va vinh-quang khéc ctia cac
ngoi sao; vi ngodi sao nay khéac vdi ngoi sao kia
trong vinh-quang. 42Ciing nhu thé véi sy séng
lai ctia ké chét. N6 duoc gieo mot than- thé hay
hu-nat, n6 dugc vuc soéng lai mot than-rhé
khong thé tiéu diét duoc; 43n6 duge gieo trong
nhuc-nha, né duoc vuc séng lai trong vinh-
quang; nd duogc gieo trong su yéu-dudi, nod
duoc vuc séng lai trong quyén—néng; 44n6 duge
gieo than-thé thién-nhién, nod duoc vuc day
than-thé thudc-linh. Néu c6 than-thé thién-
nhién, ciing c6 than-z4é thudc-linh. 45Ciing nhu
thé dugc viét: “NGUOI NAM dau tién, A-dam, PA
TRG THANH MOT HON SONG.”® A-dam cudi da
tré thanh mot linh ban su séng. 46Tuy nhién,
than-thé thudc-linh khong 1a dau tién, nhung
than-#4¢é thién-nhién; doan than-thé thudc-linh.
47TNgudi nam tht nhit 13 tir trai dét, dugc 1am
bang bui dat; ngudi nam thtr hai 1a tir troi.
48Nhu 1a nguoi thude vé dét thé nao, ciing nhu
thé nhitng ké thudc vé dat; va nhu la nguoi
thudc vé troi thé nao, ciing vay nhimg ké thude
vé troi. 49Va y nhu chung ta da dugc sinh ra
hinh-anh ctia ngudi thudc vé dat, chiing ta ciing
s& mang hinh-anh ctia ngudi thude vé troi.

Mau-nhiém ciia sw song lai (15.50-15.58)

50Bay gio t6i néi diéu nay, h&i anh em, rang
thit va mau chang c6 thé thira-ké vuong-qudc
ciia Pirc Chia TROI; vat hay hu-nit ciing
khong thira-ké vat khong thé hu-nat duoc.
51Nz‘1y, tdi noi cho anh em biét mot sur mau-
nhiém; ching ta s€ khong ngu cd, nhung ching
ta s& dugc bién doi hét, 5S2trong chbc-lat, trong
cai nhay mét, ¢ tiéng kén trom-bét cudi cung; vi
kén trom-bét sé& trdi tiéng, va cac nguoi chét s&
dugc vuc day khong thé hu-nét, va chung ta s&
duoc bién d6i. S3Vi cai hay hu-nat ndy phai
mic 13y cai khong thé hu-nat, va cai s& chét nay

s& phai mic ldy sy bat tir. 54Nhu’ng khi cai hay
hu-nat ndy s& mic ldy cai khong thé hu- nat 101,
va cai s& chét ndy s& mac lay su bt tur roi, thi
161 néi duoc viét s& xay dén: “sU CHET DA BI
NUOT MAT”® trong déc-thing.

'sang-thé 2.7; R6-ma 5.14; 8.2; Giding 5.21; 6.57
%E-sai 25.8



1 Co-rinh-t6 15.55-16.11

99“BG SU CHET, PAU LA SU DAC-THANG CUA
MAY? BO SU CHET, PAU LA NQC BOC CUA
MAY?"” 56Noc doc cia sy chét la toi, va
quyén-niang cua toi 1a luat-phap; 57song ta on
Pire Chiia TROI, Pang cho chung ta sy déc-
thiang qua Chua Gié-xu Co-rit-td ctia chung ta.
58Boi vdy, anh em yéu-ddu cia toi oi, hiy
kién-tri, khéng doi d6i, ludn luén phong-phi
trong viéc lam cua Chua, biét ring cong kho
ctua anh em khong vo-ich trong Chda.

C. LOI KET THU (16.1-16.24)

Loi chi bdo vé ding-hién (16.1-16.4)

16 1Bay gio vé viéc gop tién cho cac thanh-do,
nhu t6i da bao cac hoi-thanh & Ga-la-ti, anh em
cling 1am nhu thé. 2Vao ngay dau tién cua mdi
tuan, mdi anh em hay dé riéng ra va dé danh,
nhu nguoi 4y dugc phat-dat, dé khong co cac sy
thu gop khi t6i dén. 3Va khi t6i dén, hé ai anh
em tan-thanh, toi s& phai ho di voi cac thu dé
dem qua ciia anh em t&i Gié-ru-sa-lem; 4va néu
thich-hop cho t6i dé ciing di, ho s& di vai t6i.

Loi chi-day cudi ciing ciia Phao-16 (16.5-16.9)
SNhung toi s& dén cing anh em sau khi t6i di
gua Ma-xé-doan, vi to6i dang di qua Ma-xé-
doan; 6va co 18 toi sé & lai v&i anh em, hoac
tham-chi trai qua mua déng, dé anh em c6 thé
tién t6i di trén duong cia toi bat ctr noi nao t6i
c6 thé di. 7Vi t6i khong mudn chi gip anh em
bay gio trong khi di ngang qua; vi to6i hy-vong &
lai voi anh em trong mot thoi gian, néu Chuta
cho phép. 8Song t6i s& o lai trong E-phé-sd cho
dén 18 Ngﬁ—tuén; 9vi mdt ctra rong cho su phuc-
vu hiru-hiéu dd mé ra cho t6i, va c6 nhiéu ké
dich.

Chi-bao va chao tham (16.10-16.24)

10Bay gio néu Ti-md-thé dén, hiay dé y ring
ngudi ¢ véi anh em khong cé su so-hdi, vi
nguoi lam cong viéc cua Chua, cling nhu toi
lam. 11B6&i vay ché dé ai khinh ngudi. Nhung
hay tién nguoi di trén duong di clia ngudi trong
binh-an, ngd hau ngudi c6 thé dén cung t6i; vi
toi trong dgi nguoi vai cac anh em khac.

16-s6 13.14

1 Corinthians 15.55-16.11

550 DEATH, WHERE IS YOUR VICTORY? O DEATH,
WHERE IS YOUR STING?” 56The sting of death is

sin, and the power of sin is the law; S7but
thanks be to God, who gives us the victory
through our Lord Jesus Christ. 58Therefore, my
beloved brethren, be steadfast, immovable,
always abounding in the work of the Lord,
knowing that your toil is not in vain in the
Lord.

C. THE CONCLUSION OF THE LETTER
(16.1-16.24)

Directions for the offering (16.1-16.4)

16 1Now concerning the collection for the
saints, as | directed the churches of Galatia, so
do you also. 20n the first day of every week let
each one of you put aside and save, as he may
prosper, that no collections be made when |
come. 3And when | arrive, whomever you may
approve, | shall send them with letters to carry
your gift to Jerusalem; 4and if it is fitting for
me to go also, they will go with me.

Paul’s final instruction (16.5-16.9)

SBut | shall come to you after |1 go through
Macedonia, for | am going through Macedonia;
6and perhaps | shall stay with you, or even
spend the winter, that you may send me on my
way wherever | may go. 7For | do not wish to
see you now just in passing; for | hope to
remain with you for some time, if the Lord
permits. 8But | shall remain in Ephesus until
Pentecost; 9for a wide door for effective service
has opened to me, and there are many
adversaries.

Instructions and greetings (16.10-16.24)
10Now if Timothy comes, see that he is with
you without fear, for he is doing the Lord’s
work, as | also am. 11Therefore let no one
despise him. But send him on his way in peace,
so that he may come to me; for | expect him
with the brethren.



1 Corinthians 16.12-16.24

12But concerning Apollos our brother, |
encouraged him greatly to come to you with the
brethren; and it was not at all his desire to come
now, but he will come when he has opportunity.

13Be on the alert, stand firm in the faith, act

like men, be strong. 14Let all that you do be
done in love.

15Now | urge you, brethren (you know the
household of Stephanas, that they were the first
fruits of Achaia, and that they have devoted
themselves for ministry to the saints), 16that
you also be in subjection to such men and to
everyone who helps in the work and labors.
17And | rejoice over the coming of Stephanas
and Fortunatus and Achaicus, because they
have supplied what was lacking on your part.
18For they have refreshed my spirit and yours.
Therefore acknowledge such men.

19The churches of Asia greet you. Aquila and
Priscilla greet you heartily in the Lord, with the
church that is in their house. 20All the brethren
greet you. Greet one another with a holy kiss.

21The greeting is in my own hand—Paul. 22If
anyone does not love the Lord, let him be

accursed. O Lord, come! 23The grace of the

Lord Jesus be with you. 24My love be with you
all in Christ Jesus. Amen.

1 Co-rinh-t6 16.12-16.24

12Nhung vé A-b6-16 ngudi anh em cia ching
ta, toi da hét sic khuyén-khich nguoi dén cing
anh em véi cac anh em ddy, VA nguoi chang
mubn di bay gid chat nao; nhung nguoi s& di
khi nguoi c6 co-hgi.

13Hay canh-giac, hdy ding vitng bang dirc-tin,
hdy hanh-dong nhu dan-6ng, hdy kién-quyét.
14Anh em hay 1am moi diéu trong tinh thuong.

15Bay gio t6i khan-nai anh em, hdi anh em
(anh em biét gia-hd cua Sé-pha-na, rﬁng ho da
la nhiing trai dau tién ciia A-chai, va ré‘mg ho da
hién minh cho sy hau-viéc cho cac thanh-dd),
16ring anh em ciing nén chiu phuc nhiing
ngudi nhu thé, va chiu phuc moi ngudi giup-dd
cong viéc ciia Chia va lao-dong. 17Va t6i vui-
mimng vi Sé-pha-na va Phét-tu-na va A-chai-co
dén, vi ho di cung-cip didu dang thiéu vé phan
cua anh em. 18Vi ho da lam tuoi tinh lai linh
cua t0i va ctia anh em. Béi vdy hay cong-nhdn
nhing nguoi thé iy.

19C4c hoi-thanh & A-si chao thim anh em. A-
qui-la va Bé-rit-sin ndng-nhiét chao-tham anh
em trong Chuta, véi hoi-thanh tai gia cta ho.
20T4t ca anh em chao thim anh em. Hay chao
13n nhau bang cai hon thanh.

21151 chao thim nay thi bang chinh tay cua
t6i—Phao-10. 22Nég nguoi nao khoéng yéu-
thuong Chua, hay dé ké do bi raa-sa. Chua 0i,
xin dén! 23Xin an-dién ciia Chua Gié-xu & voi
anh em. 24Tinh yéu-thuong cua toi xin & v4i tat
ca anh em trong Co-rit-té6 Gié-xu. A-men.



